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CHApITRE XXXV

1. Celùiqui observe la lot multiplie 1, Qui conservât legem mliltiplicat
les sacrifices. bblationém.

2. C'est un sacrifice salu'taireque d'être 2. Sâcrificium salutare est attendere
atten~f aux commandements et de s'éloi- mandatis, et disoedere ab omni iniqui-
gner de toute'îniquJté. . tate.

3. Off1-Ir un saêrifice de propitiatioll 3. Et 'ptopitiâtion~m lifare sacrificii

pourle~ offenses etpr!erI;J°ur ses péchés, sup.erinjustitias, ~t.dep!~catio pro péc-

c'est s'ecarter de l'rnJustIce. catIs, recedere ab lllJust1tla.

4. Cêlui qui &ffre la flëur de farine 4. Retribuet gratiâm qui offert simi'-

~ rend grâces à Dieu, êt celûiqtii fait mi- laginem, et qui facit misericordiam offert

séricorde o:/!:re un sacrifice. sacrificium.

5. S'abstenir du mal est ce quiplàît 5. Berièplacitiim est Domino recedêre

ail Seigneur, et se rëtirèr de 'J'injustice ab inï<iuitate, et deprecatio pro peccatis

est une prière pour les péchés. recedere ab injustitia.

6. Tu ne paraîtras pas lëS mains vides 6, :Non apparèbis ante conspectnm

devant le Seigneur; Domini vâcuus;

7. car toutes ces choses se font par 7. hrec enim omnia propter manda-

'l'ordre de Dieu. tum Dei fiunt.

8, L'offrapde du juste engraisse l'autel, 8. 'Oblatio justi impinguat altare, èt

et elle est un suave parfum devant le odor suavitatis est in co,rispectu Altis:

Très-Haut. simi.
9. Le sacrifice du juste estbiën reçu, 9.Sacrificiumjusti a~ceptum est, !if

et le Seigneur n'en perdra point 'le sou- mémoriam ejus non ob'liviscètùr Domi-

venir. nus.
10. Rends gloire à Dieu de bon cœur, 10. Bono aninio gloriam redde Deo,

- et ne retranéhenen ailxprémicesde tes et non minuas primitias manuum tua-

mains. ' fUll.

- 11. Fais tous t~s .dons avec un visage Il. ln omni dato hilarem fac vultum
joyeux, et sanétifie tes dîmes par l'aIlé- tuum, et in exultatione sanctifica deci-

gresse. mas tuas.

12. Donne au Très-Haut selon qu'il' 12. Da Àltissimo secundilm datum

t'a donné, et o::fÏre de bon cœlIr <Je que ejus, et in bôno oéülo adiiivëiitiôneili
tu as entre les mains; fucito manuum tuarum;

CHAP. xxxv. - 1-8. Le sacrifice ql1l plalt en .a fQ1t un !iiléCepté formel. - Non apjJà,.è-

surtout à DIeu consiste dans l'obéissance à la m8... Emprunt à Ex.xxnx, 15, et" Déut.XVI, 1'6.

10!, la fuite dit péché et la miséricorde envers Vacuu8: les mains vides, sans offrl:r dé v1ctlmè.
lc prochain. Vérités répétécs dans la Bible sous - Motif de cette rec6mmandlltton:hœ"... omma
toutes le. 'formes; cf. l Reg. xv, 22; PB. XLIX, (les dlvel.. sa;crl1!ces) propter mandlitum...

1~.21, et L, IV-:l8; Is. I, il-I7; Jer. VII, 3-il; 8-13. Les conditions il'un sacrifice agréable à
OS. VI, 6, etc. - Qut conservat,;.: dans Je sens DIeu sont la pureté de cœur (vers. S-9), une
d'observer, "c~mpllr. - MuUiplicat...: chaque sainte allégresse ("ers. 10-11), la générosllié
~cte d'obéissance étant un saerifice de l'esprit et (~ers. 12 -13). - Oblatio ju8ti. Ce second mot

du cœur. - Le seCond membre du vers. 2 et le porte l'idée principal\!; de même ail vers. 9. "'"'-

vers, 3 tout entier manquent dans le gl'OO. C'est - Impi,.guat aUâre : au propre et au ligure.
la reproduction anticipée du vers. 5. - Retri- Les plus grasses victimes étalent réputées les. buet gratiam... (vers. 4). Le grec renverse la meilleures et obtenaient un plils grand nombre

phrase: Celui qui rend grâces offre de la lI~ur de de bénédlctfons. - Odor suaVitatis. Locution

farine. Sur ce sacrifice non sanglant, voycz Lev. souvent employée à propos des ~acrlficèS. Cf.
n, :1 et 88. Le _rallste veut dire,que la recon- Ge\!. VIII, 21, étc. - Bono animo... (vers. 16).

naissance est une offrande très agl'éable à DIeu. D'après le g1'OO : Glorifie le Seigneur avee un
- Qut... misericordiam.. Grec: Celui qui fait bon œil. Le ma;uvals œil étant celui de l'ava;re

l'aumÔne. -: Deprecatto pro peccatts (vers. 5). et de l'envieux, le bon représente Ici l'âme

Le greo dit simplement: une propitiation. généreuse, qui donne beaucoilp et avec Joie.
6-7. Il ne faut cependant pas négliger les Cf. Provo xXlI, 9. "'"'- In omnt dato htlarem...

sacrifices proprement dfts, pulsqile le Seigneur (vers, il). Comp.II Cor. IX, V., où saint Paût

":;. .~,~,~_'.
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13. quoniam Dommus retribuens est, 13. car le Seigneur paye de retour, ct
et septies tantum reddet tibi. il rendra sept fois autant.

~4. No~i .off~rre muneta prava, non 1~. N'offre-pas des présents pervers,
enlm Susclplet Illa. car Il ne les recevra pOlllt.

15. Et noli inspicere sacrificium in- 15., N'espère rien d'un sacrifice d'ini-
justum, quoniam Dominus judex est, et quité, car le Seigneur est un juge qui
non est apud ilIum gloria personre. n'a point égard à la grandeur des per-

sonnes.
. 16. Non accipiet Dom,inus perso.nam . 16. Le Seigneur lIe fera point acceI!-
III pauperem, et"deprecauonem lresl ex- non de- personne conu'e le pauvre., et il-audiet. - exaucera la prière de l'opprimé.

17. Non despiciet preces pupilli, nec 17. Il ne méprisera point la prière de
viduam, si effundat loquelam gemitus. l'qrpherin, ni la veuve qui répand ses

gémissements devant lui. -

18. No~ne lacrymre vidure ad marll- 18. Les larmes de la veuve ne descen-
lam descendunt, et exclamatio ejus su- dent-elles pas sur ses joues,et ses cris
per deducentem eas? n'accusent - ils pas celui qui les fait

couler?
19. Amaxilla enim ascendunt usque 19: Car de ses joues elles montent

ad crelum, et Dominus exauditor non jusqu'au ciel, et le Seigneur qui l'exauce
delectabitur in illis. ne les voit pas avec plaisir.

20. Qui Morat Deum in oblectatione 20. Celui qui adore Dieu avec joie
suscipietur, et deprecatio illius usque ad sera bien reçu de lui, et sa prière mon-
nubes propinquabit. tera jusqu'aux nues.

; 21. Oratio humiliantis se nubespene- 21. Lit prière d'un homme qui s'hu-
trahit, et donec propinquet non consola- mille percera les nues j il ne se conso-
bitur, et non discedet donec Altissimus lera que lorsqu'elle se sera approchée
aspiciat. de Dieu, et il ne se retirera point jusqu'à

ce que le Très.Haut l'ait regardé.
22. Et Dominus non elongabit; sed 22. Et le Seigneur ne différera pas

judicabit justos, et faciet judiciumj et longtemps, mais il prendra la défense des
';Fortissimus ~on habebitin iltis patien- justes et leur fera j.ustice ; le Très-Fort
tiam, ut contribulet dorsum ipsorumj n'aura plus de patience en~ers lem-s op-

presseur8, mais il leur brisera le dos j
23. etgentibus reddet vindictam, do- 23. et il se vengera des natio]!s, jus-

,
fait une allusion évidente à c~ passage. - Da... aime à protéger, comme l'expriment pathétlque-
secundum datum... (vers. 12). ~tre, par con. ment les Vf}rs. i7~18.Levers. 19, si pittoresque,
séquent, aussi libéraI envers DIeu qu'II l'est est propre à la Vulgate.
envers nous; Cf. Tob. IV, 9. - Et in bono oeulo... 20.26. Prières que le Seigneur exauce volon-
Dans le grec: Et (donne) avec un bon œil ce tiers. - C'est d'abord celle qui s'échappe d'un
que trouvera ta main, c..à-d. selon ta fortune. cœur rompU de bonne volonté: Qui adorat~.

. - Quoniam... retribuens... (vers. 13). L'écrivain in oblectatione. Elle monte d'un trait jusqu'au
sacré ouvre le bel horizon de la récompense, divin séjour (usque ad nubes). - C'est aussi la
pour exciter davantage le zèle des saintes of. prière humble et persévérante: araUo humilian.
frandes. - Septies tantum. Le syriaque va jus. tis se... donec pro1Jinquet... (vers. 21.22). -
qu'à dire: dix mille fois autant. DominuS non elongabit. Grec: Il ne tardera pas

14:19. N~ rien attendre des sacrifices d'inl. (à exaucer). - Non habebit,.. patientiam. DiE\u
qulté. - NaZi offerre,.. prava. Grec: Ne (le) cor. ne pourra pas tolérer que les justes souffrent
romps point par des présents. Anthropomorphisme longtemps sans secours. - Oontribulet dorsum...
très expressif: ne pas croire que l'on réussIrait D'après le grec: le dos des hommes sans pItié
à gagner DIeu par de riches cadeaux. comme (qui alliigent les bons). - Et genUbus... (ver.'
l'on fait les hommes. Cf. Sap. VI, 8; Is. XLII, 1, etc. set 23). La pens~e s'élargit: les oppresseurs
-Noli inspiœre.,. (vers. 15). C..à.d.: ne compte Isolés des justeS' rappeUent au fils de Sirach les
pas sur une offrande qui proviendrait de l'ln jus- nations païennes qui faisaient alors gémir IsraElI
tlce. Cf. XXXIV, 23 et ss. - Non est... gloria sous un joug de fer, et le souvenir des souf.
persondJ. Hébraïsme, pour slgniller que la par. frances de son peuple le rond véritablement
tlaUté est Impossible à DIeu, et qu'II juge, non éloquent. Mals Il y a plus, car C les Juifs,
pas suivant la eonditlon des hommes (non acci. jusqu'à la ruine de leur eapltale, ne cessèrent
piet.,. in pa'uperem), mals entièrement selon plus d'être en butte à la haine et à la persécu-
féqllité.. Ce sont les petits et les faibles qu'II tlon des Gentils. La délivrance promise 1<11 a
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qu'à ce qu'il ait enlevé toute la multi- nec tollat plenitudinem Buperborum, et ;
tude des superbes, et qu'il ait brisé les sceptra iniquorum contribulet; ,
sceptres des injustes;

24. jusqu'à ce ,qu'il ait rendu aux 24. donec reddat hominibus secundum
hommes selou, leurs ~uvres, et selon les actUB SUOB, et secun~um o~e~a Adre, et ,
actes et la presompuon d'Adam; secundum prresumpuonem Ilhus; .'

25. jusqu'à ce qu'il ait rendu justice 25. donec judicet judicium pie bis sure, ':/
à son peuple, et réjoui les justes par sa et oblectabit justos rnisericordia sua. "miséricorde. .

26, La miséricorde de Dieu, au tempe 26. SEeciosa misericordia Dei, in tem- :
de l'affliction, est agréable comme la pore tnbulationis, quasi nubes pluvire
nuée qui répand la pluie au tempe de la L'i tempore siccitatiB.
sécheresse.

,:
1

CHAPiTRE XXXVI

1. Ayez pitié de nous, Ô Dieu de toutes 1. Miserere nostri, Deus omnium', et
choses; regardez.nous favorablement, et respice nos, et ostende nobiB lucem mi--
monu'ez-nOUB la lumiére de vos rniséri- Berationum tuarum;
cordes;

2. et répandez votre terreur sur les 2. et immitte timorem tuum super
nationB qui ne voue ont pas recherché, genteB qure non exquisierunt te, ut cO"'
afin qu'elles reconnaiBsent qu'il n'y à pas gnoscant quia non est Deus nisi tu, et
d'antre Dieu que vous, et qu'elles pro- enauent magnalia tua.
clament vos grandeurs. .

3. Levez votre main sur les peuples 3. Alleva manum tuam super gentes
étrangers, afin qu'ils voient votre puis- alienas, ut videant potentiam tùam.
sance.

4. De même qu'à leurs yeux vous avez 4. Sicut enim in conBpectu eorum
manifesté votre sainteté parmi nous, de sanctificatus es in nobis, Bic in conspe.
même, à nos yeux, manifestez votre ctu nostro magnific~beris in eis,
grandeur parmi eux,

5. afin qu'ils vous connaiBsent, comme 5. ut cognoBcant te, sicut et nos co-
nous connaissons noue-mêmes qu'il n'y a gnovimuB quoniam non est Deus prœter
pas d.autre Dieu que vous, Seigneur. té, 'Domine.

6. Renouvelez vos prodiges, et faiteB 6, Innova signa, et immuta mirabilia,
des miracles nouveaux;

donc une portée plus élevée: ce sera la Rédemp. messianique» (bien que le MessIe ne soit pas
tlon messianique, par laquelle l'Israélite fidèle directement annoncé). Elle a été exaucéc par la
sera affranchi do la plus dure captivité et de la venue du Sauveur, comme l'a rcmlirqué saltit
plus redoutable oppression, œllc du démon ». Augustin.
(L~tre, h, !.) - Les mots secunànm opera CRAP. XXXVI. - 1.12. Le euppllant conjure
Adœ (vcrs, 24") manquent dans le grec. Dieu le Seigneur de délivrer Israël de ses crnols en.
n.aura pssplus pitié des païens coupables qu'II nemls. - II va droit au fait, en tertlÎes très
l'avait eu d'Adam après son péché. - Secundum pressants: .1ftserere.." reBpice.,. La belle) méta-
prœsumptionem... Grec: Selon leurs pensées pbore ostende !ucem ne se ilt pas dans le grec.
(les pensées criminelles des hommes). - Contraste - lmmitù timorem... (vers. 2) : comme autre-
au vers. 25 : donec judicet... - SpecloBa mise- fois sur les premIers ennemIs dcs Hébreux, à
ncordia... (vers. 26). Gracieuse conclusion, pour plusIeurs reprIses. - Ut cognoBcant... On ne prie
slgnalcr les heureux effets de la bouté divIne. pas Dieu de les exterminer, mals de les convertir.

54° Prière du fils de Siracb en faveur de son Cf. Ps. LXXXII, 19. - Alleva manum (vers. 3).
peuple humilIé et opprimé. XXXVI, 1.19. Dans le sen6 de « extolle », pour frapper les

Elle se rattache aux considératIons qui ter. rebelles. - Sicut... sanctijlcatus es... DIeu ma-
minent le chap, xxxv. Elle est fort belle, nlfeste sa sainteté tantôt en récompensant Ica
c parfois sublime, » et demande à Dieu «la bons, tantôt en châtIant les Impies: II s'agit let
délivrance d'Israël, l'accomplissement des pro. de cette seconde hypothèse, et des affilctlQnJ
messes prophétiques, et l'avènement. du royaumé que Jéhovab n'avait polut épargnées à son peupld

9'
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7. Glorifica mau~m et brachi'um de~- 7. ~lo~ifiez vo.tre main et votre bi~S
trullo droit.

S.. Excita furorem, et effunde iram. 8. Excitez votre fureur, et répandez
votrs colère.

9. roUe adversari~, ~ ~Ill~i! ilÜlI;Ii- 9. D~trwse7' l'adversaire, et châtiez
- cum. l'ennellll.

~, JI), F~na ;t~~?I!' etme~l:lto 1inis, 10, P!~sez letetnps, et hâtez la fi~,
ut e~~rre~t IlllrijJ:>~/ia tua. aful qu'lIs prpcla~nt VfJS grandeu~s.

Il. ln ira flammœ devoretur qui ~al. Il. Que celui qui aura échapPk soit
vll,tur, ~t qjli ~si~nt pJ.e~m t1lam dévor,é par l'~rdeur des flammes, et ~ue
iny~»jant p@r#iti9~~. ' ~ux: qui tyranlÜsent vptre peuple trou-

vent la ruioo.
12. Co?tere, caput princip~m inimi- ~2.. Brisez la tête des chefs ennemis,

c9rum, dlcentlUm: Non est ahus P!œter qUi dlsent: Il n'y en a~as d'autre que
nos. nous.
, 13. Congrega omnes tribu~ .Jac9b, )lt J3, RaJJsemblez;toutes les tribus de
cognoscant quia non est Deus nisi t1i, et Jacob, &nnqu'ils connaissent qu'il n'y a

- enan.ent magnalia tua, et hereditabis pas d'autre Dieu que vous; et qu'ils pro-

eos sicut ab initio. clament v.os gr~ndeur8! et qu'ils soient

v~tre~hér~t;jfge comme au cpmmenee-
II1ent, .

14. Miserere plebi tuœ, super quam. 14. Ayez pitié de votre peuple, qui
invocatum ~st. nOII1en tu1lm, et Israel a été appelé de votre nom, et d'Israël,
quem coœq~asti primogenito tub. qIJe VOIJS avez traité comme votre fils

.. aîné.

15. Miserere civitati, sancti1icationis 15. Ayez pitié de la ville que vous

tuœ, Jerus;tlem, civitati reqtuei tuœ. avez sanctifiée, Jérusalem, la cité de

votre repos.
.16. Rep~e. Si9n .inel}arrabilibus verbis .. 16. Remplissez Sion de. vos paroles

tUlS, et gloria tua populum tuum. lUeffables, et votre peuple, de votre

glou.e.
~7. Da testilUonjum hisqui ab initio 17. Rendez témoignage à ceux qui

preaturœ tuœ sunt l et suscit~ Prœdica- sont voS créatures depuis le colJlmence--

'c,-

Cf!)Jp~blec. ..,., Magniftcaberi~: p~r quelqqe éclA. prlncea paYens (vers. 12"). - HtrcdUabis eos...
tant prodige, qui brisera d'abord les païens, DIeu possédera les Juifs en héritage comme au~
pour les convertir en~ulte (ut co~'osc!Znt..., temps antiques (!Zb iniUo). - Super quam...
(vers. 5).-Innooo Eimmut!Z a le même sens) "omen... (vers. 14). Les Israéiltes étalent le
riflna...: des miracles semblables à ceu~ dont peuple de Jéhovab, et portaient réellement son
l'ancienne histoire juive contenait tant d'e~em- nom,comme un fils porte celui de son père. -
pIes. - Eœcita..., effu"de..., toUe... (vers. 8 - 9 ). . Autre trait délicat et touchant, pour mleu~ apl-

f!!raQeQ el)trecoupées, rapides. La prlèrll dllVient toyer Iec cœur de Dieu: quem cot1Jquasti pri-
4~ plus !Jn plus ardente. - Fe~Una t~mpU8 mOflenito (le pronom tuo devrait être omis).

(vers. 10) : temps de vel)geanc!J rillativement C'est une allusion ~ E~. IV, 22 : Ainsi parle le
aux paYens, de délivrance pour les Juifs. ~ Seigneur: Israël est mon fils, mon premier-né.
1I1;~wento finis. Irl'près le grec: Souviens. toi du - Miserere civitati... (vers. 15). Appel en fa.
serment (f~it a1!~ patriarcbe~). - ln ir!Z... de- veur de Sion, la cité sainte (.sanctific!ZUonis...),
'l/oretur... (v!Jrs. 11). C.-il-d. que perso1!ne la résidence théocratique. Cf. Judith, v, 23. -
n'éehappe. - Pessi'1'anl. Mot rl're, qui signifie L'e~pre~slon clvU!Zti requiei... est empruntée à
molester, afIIlger. - O!Zput pr~ncipum... (ver- II Par. VI, 41. Cf. Ps. C~X~I, 8, 14. - Inenar-
set 12). 1I:alédlctlon spéciale contre les chefs ra1lilibus verbis... (vers. 16) : les divins oracle8
impl!Js !J~ ~uP!Jrbes, qui avalent retenti si souvent à Jérusalem. Le

13-16~ Que DI!Ju daigne rassembler-de nou- grec présente Ici de nombreuse8 variantes: III
v!Jali sur le 801 sacré de la Palestine see enfants mellleur!J leçon parait être œpo"rIXÀoyllX', d'aprè8
dispersés à travers les nations. - Oongrega... le manuscrit du VatlClln ; Remplis du récit de tes
tribu~,.. Elles étalent alors e~llée8 dans les ré. actlon8 éelatantes.
glons qe l'Orient, en Égypte, en Qrèce, et dans 11.19. En reillvant llinsl ~onpeuple, DIeu
l'Europe méridionale.. - Ut cogn(J8cant... L'écrl. accomplira les antiques prophéties. - Da teRU-
~ sacré ne se lasse pas de revenir sur ce but monium... Le Seigneur avait fréquemment rendu
sp~r~e; cf. vers.. ~, a, 1Q. - Quia non tst.., témoognage à Israël en face du monde paYen; on
~~i tu, ~é~~se 4 l'horrible blasphè~ dos le Qon!ure de: le faire ~nco~e. La loQutlon ?lia

1
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mént, et vérifiez les prédictions que les tiones quas locuti sunt in nomine tuo
anciens proph~tes ont prononcées en prophetre priores.
votre nom.

18. Jlécompensez ceux qui vous àt- 18. Da mercedem l!ustÎnèntibus t~,.
tendent, afin que vos prophètes soient ut prophetre tni fideles inveniantur, et
trouvés fidèles, et exaucez les prières de 'èxàndiorationes servorum tllortim i
\Cos ser\Citeurs,

19; selon la bénédiction d'Aaron à 19. secundumbenedictionem Aaron dè
votre peuple, et conduisez-nous dans la populo tuo, et dirige nos in viam jnsti-
\Coie de la justice, afin qlie tOijs ceux tIre, et sciant omnes qui habitant terram
qui habitent la ten.e lIachent que YOÙII quiâ tu es D~ùs oonspector sreciilorum.
êtes le Dieu qui contèmple les siècles,

20: L'estomaQJ11ange toute sotte d'ali- 20. Omnemescam manducabit venter;
ments; mais telle nourriture est meil- et est Qibus cibomelior.
leure que l'autre.

21. Le palais discerne âù go!l:v la 21. Fauces contingunt cibum ferre, et
\Cenaison, et le cœur sensé les paroles cor sensatum verba mendacia.
de mensonge.

22. Le cœur corrompu causera de la 22. Cor pravum dabit tristitiàin; et
'tristesse, et l'homme habile lui résis- homo perituB resistet illi.
tera.

23. La femme acceptera toute sorte 23. Omnem masculum excipiet mu-
d'hommes; mais telle fille est meilleure lier; et est filia tnelior fllià.que l'autre. '

24. La beauté de la fem~ réjouit le 24. Species mulieris exhilarat faciem
'\'isage de son mari, et surpasse tout ce viri sui, et super oinnein concupiscen:c
que l'homme peut désirer. tiam hominis superducit desideriùm.

25. Si sa langue sait guérir et possède 25. Si est lingua tJl1rotionis, est et mi-
aussi la douceur et la bonté, son inari tigationis et misericotdiœ; hon est \Cif
aura l'avantage BUl' les autres fils dêB illius secundum fili6B hoinihum;hommes. ' , -

. -

qui. ., creatUt..IJ... représente probablement les Troisièmement, en ce qili concerne les actIons
prophètes, d'après lc parallélisme; selon d'autres, des hommes (vers. ~~): Cor pravum.." homo
tous les Israélites. - Suscita prœdtcattones. Les perttus...
(! éveiller Il en les réalisant. - Mercedem sust!- 23-28. Discernement dans le choix d'une
nenttbus... (vers. 18). Les Juifs attendaient de- épouse. - Omnem... exctpiet...: Il savoir, comme
puis longtemps, aveè patience et confiance, J'ac- mari. D'apres ies coutumes orientales, la femme
compllssement total des divinS oracles; leur fol n'a pas la Jlberté du choix en fait de mariage:
méritait une récompense. - li'ideles ii!'Venian- elle doit accepter J'époux que ses parents lui
tur. Motif délicat et pressant. Dieu ne pouvait ont destiné. - Et tst flUa meUor.,.: meilleure
pas permettre que ceux qui avalent parlé en sous le rapport du caractère, de la vertu.
son nom parnssent avoir été des dnpes on des L'homme ayant le droit de choisir, Il n'a qu'à
trompeurs. - Secundum benedicttonem... (dB le faire avec sagesse. - Specles;.. e",htlaraÎ;...
popU!o...; d'après le grec: sur votre peuple). (vers. 24). Rien de pluS vrai; mals Il condltl<Jl!;
Magnifique formule, dictée par DIeu lui-même, comme le suppose le contexte, que des qualitéS
el; dont le fils de Sh.ach réclame la réalisation. sérIeuses soient associées Il la beauté. Cf. Prov,
Cf. Hum, VI, 2~.~7. Les mots et dtrlge... justt. XXVI, 16; XXXI, 30. - Si est (dans J'épouSe
tii!J manquent dans le grec. - Deus conspector choisie entre tontes) ltngua curattmtts... (ver'
8œcu!or1tm. Très beau titre. Le grec le remplace set 25) : une langne plelnEl de suavité, ql!l sache
par: Seigneur DIeu des siècles. guérir les blessures reçues jOurnellemel!t par le

55° Du don de discernement, poUr bIPn faire mari au contaCt des antres hommes. Cf. Provo
divers choix Importants. XXXVI, 20"XXXVn,~9. xv, 4. - Les mots est et mttigationis dépendènt

~O. ~~. Introduction: nécessité d'un sage dis- également du si placé en tête du verset. - Non
cernement, - Premièrement, en ce quI concernEl est viT tlliUs... Le sort d'un tel époux est pré-
les sens (vers. 20). Omnem escam...: J'estomac férable Il celui de tout le reste des hommes.-
reçoit tout ce qu'on lui donne, et pourtant Il est des Qui posstdet... inchoat... (vers. 26). Épouser Unê
mets pIns oU moins sains et salutaires. - Secon- femme, c'est acquérir une première possession.
dement, en ce qui concerl!e les paroles (vers. 21). grâce Il Jaquelle, si elle est bonne, on en ob.
Un exemple: fauces... cibum fer~; la venaison a tiendra beaucoup d'autres. - Adjutol'iumsecun.

une saveur partlcnllère,que le palais reconualt dum illum... AllUsion aUx paroles dn Créateur
aUs~ilôt. L'application: et COl' sGnsciluni;. - lUl.mGmEl, lorsqu'II In8&ltuli l~ marlrtgc. Cf.

,
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26. Qui possidet mulierem bonam in- 26. Celui qui a une femmevertueusG
choat possessionelÎl; adjutorium 8ecun- colÎlmence à établir sa fortune; il a une
dum ilIum est, et columna ut requies. aide qui lui est semblable, et une colonne"

pour se reposer.
27. Ubi non est sepes, diripi~tur pos- 27. J;.à où il n'y a pas de haie, la pro-

sessio; et ubi non est mulier, ingemiscit priété est mise au pillage; et là où il
egens. n'y a pas de femme, l'homme soupire

dans l'indigènee.
28.. Quis credit ei qui non habet ni- 28. 9ui se fiera à celui qui n'a pas de

dum, et deflectens ubicumque obscurà- nid, qui va. chercher un gîte là où la
verit, quasi succinçtus latro exiliens de nuit le surprend, et qui erre de ville en
civitate in civitatem? ville pomme un; voleur prêt à tout?

CHAPITRE XXXVII

1. Omnis amicus dicet : Et ego ami ci- 1: Tout ami dira: Moi aussi je mo
tialÎl copulavi ; sed est amicus solo nomine suis lié d'amitié; mais iL y a un IImi qui
amicus. Nonne tristitia inest usque ad n'est ami que de nom. N'est- ce pas une
mortem? douleur qui àure jusqu'à la mort,

2. Sodalis a)ltem et amicus ad iriimi- 2. quand l'ami et le compagnon se
citiaIn convertentur. . changent en ennemis?

3. 0 prœsumptio nequissima, unde 3. P pensée détestable, où as-tu pris
creata es, cooperire aridam malitia et ton origine, pour couvrir la terre de ta
dolositate illius? malice et de ta perfidie?

4. Sodalis amico conjucundat)lr in 4. L'ami se réjouit avec son ami pen-
oblectationibus, et in tempore tribula- dant que tclui-ci est dans là prospérité,
tionis adversarius erit. et au temps de l'affiiction il deviendra. son ennemi.

5~ Sodalis amico condolet causa ven- 5. L'a)lli s'affiigêra avec son ami dans
tris, et contra hostem accipiet scutum. l'intérêt de son ventre, et à la vue de

l'ennemi il prendra le. bouclier.
6. Non obliviscaris amici tui in animo 6. N'oublie pas ton ami dans ton cœur,

tuo, et non immemor sis illiu~ in opibus et ne perds pas son souvenir lorsque tu
tuis. . seras devenu riche. ,

7.. Noli consiliari culIi eo qui titi insi- 7. ~e prends pas conseil de celui qui
" .
Geu. II. ls. - Oolumna 1It requtes. Gracieuse rieurs d'amitié, tout le monde est votre ami.
métaphore: l'épouse n.est pas seulement un C'est dans l'occasion (et surtout dans la peine)
auxiliaire,. elle est aussi un solide appui. - U/YI qu.on connaît le véritable ami. » - Nonne tri-
non... sepes... (vers. 27). Comparaison pour sUtta...n faut rattacher, conformément au grec,
mettre la peusée plus en relief. Cf. Ps. LXXX, 18; cette ligne à la suivante: N'est-ce pas un cha-
Lxxxvm, 41- 42; Is. V. 5, etc. - Ingemtscit grln (qui dure) jusqu'à la mort quand le corn.
egens. D'après le grec: Il gémit, errant, sans pagnon et l'ami se changent en ennémls? Cf.
foyer où il puisse se reposer. - Ntd1lm (ver- 'VI, 9.- 0 prœsumptio... (vers. 3). SentIment
set 2S). Expression très élégante et très suave très vif de tristesse dans cette apostrophe. Grec:
pour désigner le toit conjugal. Cf. Prov. XXVII, S. 0 pensée méchante (relle de la transformation
- Q1Iasi succtnctus... Les Orientaux, lorsqu'ils d'un ami en ennemi), d'où as-tu été tirée (J.lt.
se préparent à agir, retroussent leurs longs v~te. téralement. roulée) pour couvrir la face de la
ments. Voyez l'At!. arch., pl. l, fig. 6,7, 10. - terre? - Soda!iB... co"juc1lndat1lr;.. Vers, 4-5,
Latro exi!t/J'lls... Il faut se rappeler que les description des faux amis, quI ne songent qu'à
Juifs étalent presque tous mariés et qu'Ils te- partager les joies. mals non les peines. Cf. VI.
nalent la vie conjugale en très haute estime: 10, etc. Que si, parfois, Ils prennent les armes
aussi, chez "eux, CI l'homme qui n'était point fixé pour défendre leur ami en péril (contra ho.
par le mariage à une demeure certaine était stem... scut1l'm), c'est à leur Intér~t personnel
réputé peu chaste et peu réglé. » (Calmet). qu'Ils pensent avant tout (cal.l8a ventris). -

CHAP. XXXVIII. -Du discernement dans le 1 Non obltv!scariB.., (vérs. 6). La fidélité en
choix des amis. - OmniB amiCus... CI Beaucoup amitié.

d'amis en apparence, et peu en réalité. S'Ii ne 1-21. DIscernement dans le choix des conseli.
s.aglt que des discours et des témoignages cxté- lers et des Intimes. - Noli... Vers. 1-14, des

ti!:
Fi"
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te tend des pièges, et cache tes desseins diatur, et a zelantibus te abscondè con-
à ceux qui te portent envie. silium.

8. Tout homme que l'on consulte donne 8. Omnis consiliarius prodit coDsilium,
Bon conseil, mais il en est qui conseillent Bed est cônsiliarius in semetipso.
dans leur propre intérêt.

9. En face d'un conseiller, veille sur 9. A consiliario serva animam tuam;
toi.;~ê;ne j sachc; auparavant q~els sont prius s~ito q.uœ ,Bit illiu~ ne,cessitas, et
ses mterêts, càrll y pense enlul-même. Ipse emm anlmo suo COgltsblt;

10. Prends 'garde qu'il ne plante un 10. ne forte mittat sudem in terram,
pieu dans le sol, et qu'il ne te dise: et dicat tibi :

11. Ta voie est bonne, pendant qu'il 11. Bona est via tua j et stet e contra-
se tiendra à l'écart pour voir ce qui t'ar- rio \.ldere quid tibi eveniat.
livera.

12. Consulte un homme sans religion 12. Qum viro irreligioso tracta de
sur les choses saintes, un injuste sur la Banctitate, et cum injusto de justitia, et
justice, une femme sur celle dont elle est cum muliere de ea quœ œmuIatur, cum
jalouse, un lâche sur la guerre, un mar- timidode bello, cum negotiator~ de tra-
chand sur le trafic, un acheteur Sur une jeetione, cum emptore de venditione,
vente, un envieux sur la reconnaissance, ëum viro livido de gratiis agendis,

13. un impie sur la piété, un malhon- 13. cum impio de pietate, cum inho-
nête sur l'honnêteté, celui qui travaille nesto de honestate, cum operatio agrario
aux champs sur un ouvrage quelconque, de omni opere,

14. un ouvrier à l'année sur ce qu'il' 14. cum operario annuali de consum':
doit faire pendant un an, un serviteur matione anni, cum servo pigl'o de multa
paresseux sur un grand travail. Ne operatione. Non attendas his in omIii
compte nullement sur le conseil de ces consilio;
gens-là j ,

15. mais tiens-toi sans cesse auprès 15. sed cum viro sancto assiduus esto,
d'un homme saint, que tu auras reconnu quemcumque cognoveris observantem ti-
fidèle à la crainte de Dieu, morem Dei j

16. dont l'âme a de l'affinité avec la 16. cujus anima est secundum auimam
tiemle, et qui, lorsque tu auras fait un tuam, et qui, cum titubaveris in tenebris,
faux pas dans les ténèbres, aura pour condolebit tibi. '

toi de la sympathie.
, ,

hommes qu'Il ne faut Jamais prendre pour con- trajectione: d'uu trausport de marchandises
selliers, - Oum co qut... instdtatur. Dans le qu'on voudrait luI confier. Il exagérera les dil-
grec (quI renvoie ce verset jusqu'après le Il'): flcultés et les prix. D'aprés le grec: A,u sujet
Avec celui qu,t'a pour suspect. - Et a zeZanti- ù'uu échange (de produits); on aurait le dcs-
bus... Car « uu jaloux est un ennemi caché !J. sous avec cet homme habile. - Cum emptore...
- Oonstliarius prodtt... (vers. 8). Mieux, d'a. Cas tout semblable. Cf. Provo xx, U. - Oum...
près ]e grec: « extolllt, !J c.-à-d. Il prÔne et vante Zttlido: un envieux, à l'âme étroite, qui ne
SCB conseils. - In semetipso. Plutôt : pour lui. croit point Il la reconnalssanec. - Oum impto
BI~me. Il s'agit de ces conseillers Intéressés, qui (vers. 18). Variante dans ]e grec: à un homme
n'ont Jamais en vue que leur avantage privé. sans pitié, au sujet de ]a miséricorde. - Oum
Les vers. 9 -11 mettent en garde contre ces operario agrario: un ouvrier qu'on emploie
égoïstes. - Rltu. necessi!as : quels sont ses dans ]es champs; lui aussi, Il exagérerait, afin
Intér~ts. -Et tpse... antmo suo.., Dans]e grec: de gagner davantage. D'après ]e gr~c : Avec ]e
Car Il donnera]e conseil pour ]ul-mêmc (II son paresseux, au sujet d'un travail quelconque. -
propre profit). - Ne forte... BUdem... C.-à-d.: Operario annuali (vers. Ii). Un ouvrier loué
qu'II ne te tende un piège. Grec: de peur qu'Il' Il l'année. - De consummatione (annt n'est pas
ne jette ]e sort (son dévolu) sur toi. - Et Blet dans]e grec): concernant ]a lin de son travail , ",
Ii contrarto... Trait dramatique, ~ Oum mm... qu'Il fera trainer en longueur. - Non attendus
Vers. 12-U, nomenclature de douze sortes de hts... Conclusion et récapitulation, - Bed cum...
personnes auxquelles Il serait Imprudent de Versels 15.19, qualités d'un bOn conselller.- ViTO
demander conseil. Dans le gr:ec, au lieu de tr~- sancto. On sera stir que ses avis seront «du Côté
/!ta, Il Y a« Ne traite pas !J, ce qui est plus du droit !J.- ObBervantem ttmorem: ou, comme
logique. La recommandation de ]a Vùlgate doit dit ]e grec, observant les commandements. -
se prendre dans un sens Ironique. - Oum mu- Cujus anima secundum... Grâce à ce tendre
ltere de ea...: c.-à-d. d'une épouse rivale, attachement, les conseils de l'ami seront tout A
qu' «elle hait A mort ». - Oum negotiatore de fait désintéressés. - Oor boni ÇQnsiltt.,. (ver-
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17, Cor boni consilii statue tecum ,non 17. Affermjs en toi !ln cœur de bon
est enim tibi ali~dpluris illo. conseil; car il n'y a rien pour toi qui

vaille mieux que lui.
18. Anima virisancti enuntiat ali- 18: L'âme d'un homme saint découvre

quando vera -quam septemciréumspe- parfois mieux la vérité que sept senj:j.
ctores sédentes in excelso ad speeulau- nelles assises sur ~n lieu élevé pour
dum. inspecter.

19. Etinhis omnib~s.deprecare Altis- 19. Et tout cela pri~ le Très-Haut}
simuro! ut diriga~ in veritate viam tuam. afin qu'il dirige ta vo~e d~n.s la v~r!té.

20. Ante oronla opera ve1'bum verax 20. Que la parole de venté precede
P!!'I!c~dat t~, et alite omnem actum con- t~utes tes œu~re~, et qu'un conseil stable
s1l1um stabIle. regle tous tes actes, ,

21. Verbumnéquaroimmutabitcor; ex 21. Une parole mauvaise gâtera lec
quo partes quatuor oriuntur : bonum et cœur; de lui naissent quat,re choses: le
malum, vita et mors j et dominatrix il- bien et le mal, la vie et la n1ort; et la
lorum est assidua lingua. Est vir astutus langue est leur maîtresse habituelle. Tel
multorum eruditor, et animre sure inuti- homme est habile et instruit beaucoup
lis est. d'autres, mais est inutile à lui-même.
,. 22, Vir peritus multos erudivit, et ani- 22. Tel homme est éclairé et en ins.
rore sure suavis est. truit beaucoup d'autres, et il est suave

à lui-même.
23. Qui sophistice loquitur odibilis est; 23. Celui qui parle en sophiste est

in omni re deÎraudabitur. odieux; il sera privé de tout.
24. Non est illi data a Dominogratia, ,24. Il n'a pas reçu la grâce du Sei-

omni enim sapientia deÎraudatllB est. gneur; car il est dépourvu de toute sa-
gesse.

25. Il Y a un sage qui est sage pour
lui:-mêm~, et lé Îruit de sà sagesse est
digne d'éloge.

26. L'homme sage instruit son peuple;
et les Îruits de sa sagesse sont perma.-
nents,

set 17). D'après la Vulgate, ces mots semblent se sultats pernicieux des mauvais conse,ils (immu.
r'"pporterencore au choix d'unhonconseiller.Le tabit cor, en mauvaise part). Le grec portc:
sens est assez dlftérent dans le texte grec: Et Trace du changement du cœur; quatre parties
laisse valOir le conseil du cœur. C.-li-d.: ~u as (ou choses) en procèdent: le bien et le mal...
aussi dans ton propre cœur un ex\)ellent consell- - Dominatri", iUorum... CI La langue produit
1er, qui est même souvent le ~ellleur de tous, ordinairement ces quatre choses: mals elle ce
s'II parle en de bonnes conditions (non est... tibt... les produit qu'après que le cœur en a été rem-
pluris...). IIcst, en effet, nécessaire d'apprendre Ii pli, car l~ langue n'est que J'écho et J'Interprète
se tirer sol-même des d!1l1cultés. - Anima mrt... de ce qui se passe au dedans de nos âmes, »
(vers. 1S). Le grec n'a pas J'épithète sancti, de (Calmet. )
sorte qu'II est de nouveau question des conseils 210-24. Deux classes d'hommes sages, mals
que nous suggère notre propre cœur. Littéral.: qui pourraient être encore plus sages. - Vif'

Car l'âme d'un homme a parfois coutume de lui astutus: J'homme habile. - Multorum "ruai-
ré,:éler plus de choses que sept gardlens.~. Septem: tlll"... et sibi... Je hais le docteur de sagesse qui
le chiffre rond et sacré,pourslgnllierCIbeaucoupD. n'est pas sage pour lui-même, disait Ii bon droit
Le Talmud cite ce proverbe, qu'II attribué au M:énandre, - ViT peritus... et animœ... (vers. 22).
CI IIls de Sirah ». - Et in his omnibus... Le vrai sage, opposé au faux sage des IIgneB
(vers. 19). Associer la prière aux conseils soit .précédentes. Ce verset ne se lit pas dans le grec.
extérieurs, soit Intérieurs. En eftet, c'est Dieu - Qui sophistiCe... (ver&. 23). Seconde sorte de
qui est de beaucoup le meilleur conseiller. D'a- fausse sagesse. Celui qui en est Imbu n'en tirera
près le grec: Outre toutes ces choses. - Anie aucun avantage (in omni re...).
omnla... Vers. 20-21d: rélléchlr avant d'aglr.- 20-29. Portrait du véritable sage, qui est
VerbuJnvera",... D'après le grec: Le commen- ntlle Ii sol-même et aux autres. - Fr'uctus.~

cernent de toute œuvre, c'est la raison, c.-li-d. laudabilis. Grec: Et les frùits de son intelli.
là réilexlon (car tel esticlle sens de À6yoç). gence sontlldèles dans sa bouchp (qui salt ins-
~Verbum nequam... (vers. 21). ~assage obscur, truire, comme J'ajoute le vers. 26). - Fiàe!es.
dans la Vulgate comme dan& le grec. Il semble- c Ce ne sont pas de ces fruits trompeurs, gâtés
ràlt, d'~près notre texte latin, exprimer le& ré- au dcdanB, qui n'ont que J'~ppaI'QnQe ~I!e. Toù$
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27. L'h~mme sage sera rempli de bé-- 27. Vi~ sapiens implebit~r benedictio-
nédictions, et ceux qui le verront le nibus, et videntes ilIum laudabunt.
loueront.

28. La vie de l'homme n'a qu'un petit 28. Vita vin in numero dierum j dies
nombre de jours; mais les jours d'Israël autem Israel innumerabiles sunt.

, sont innombrables.
29. Le sage acquerra de l'honnéui" 29~ Sapiens in populo hereditabit ho-

parmi son peuple, et son nom vivra norem, et nomen illius erit vivens in
éternellement. œternum.

30. Mon fils, éprouve ton âme pen- .30. Fili, iD vita tua tenta animam
dant ta viej et si une chose lui est nm- tuam j et si fuerit nequam, non des illi
sible, ne la lui accorde pas j potestatem ;

31. car tout n'est pas av~ntageux à 31. non euim omnia omnibus expe-
tous, et tous ne se plaisent pas aux diunt, et non onuii auimœ omne genus
wêmes choses. p~cet.

32. Ne sois jamais avide dans un fes- ,32. Noli avidus esse in omni epula':
tin, et ne te jette pas sur tout metsj tione, et non te effundas super omnem

escamj
33. car l'excès des aliments cause la 33. in multis euim escis erit infirmitas,

ma~die, et l'ilItelPpérance conduit à la et aviditas appropinquabit usque ad cho-
colIque. I leram. 34. La gloutonnerie en a tu~ beau-. 34. Propter crapulam multi obi~runt j

C?Up j mais l'homme sobre prolonge sa qui autem abstinens est adjiciet vitam.
'VIe.

'CHAPITRE XXXVIII

1. Honore le médeci~, parce qu'il est 1. Honora medicum propter necessi-
nécessaire; car c'est le Tres - Haut qui tatem; eteuim ilium creavit Altissimus.
l'a créé.

2. C'est de Dieu, en effet, que vient 2. A Deo est enim omnis medela, et
toute guérison, et le médecin reçoit des a rege accipiet donationem.
présents du roi.

3. La science du médecin lui fera 3. Disciplina medici exaltabit caput
tenir la tête haute, et il sera loué en illius, et ,in conspectu magnatorum col-
présence des grands. laudabitur.

4. C'est le Très - Haut qui a. pro- 4. Altissimus creavit de terra medi-
duit de la terre les médicaments, et camenta, et vir prudens non abhorrebit
l'homme sage n'aura pas de répugnance illa.
pour eux.

y' est vraI, et frapc. » Ils Bont en outre penna- blesses et y prendre garde. - St... nequam, non
nents. - Vita vir!... (vers. 28 - 29 ). ContinuatIon des.., Plus claIrement dans le grec: Et vols œ
dcs vers. 26 et 27. Un homme, quelle que soit qui est mauvais pour elle (pour tou âme); et ne
sa sagesse, Re dure que peu de temps; mals le le lui donne pas. - Non entm omnia... D'~près
peuple Israellte Instruit par ce sage devait le syriaque: Tout mets n'est pas bon... - NoU
durer toujours (dies... inn!'merabUes), et pro- avidus esse... (".!rs. 32). L.auteur passe à l'objet
longer à Jamais la gloire et les leçons de son propremeut dit de cet allnea. Comp. XXXI, 12-25.
maitre (sapions... heredtiabit...). - Non te effu1..las est une locution très expres-

56° Du soin de la sante, des maladies, et sive. - La recommandation est ensuite motivée
des honneurs à rendre aux morts. XXXVIt, (vers. 33-34) : in muUtS'H escts... inftrmttas.
BO-XXXVIII, 24. L'lntemperanœ produit des maladies et même la

30-3.. Éviter l'lntemperanœ. - Filt... Les mort.
vers. 30-31 servent d'introduction; leur sens est CHAP. xxxvn1. - 1-8. De l'honneur dft
general en sol, mals leur application spéciale au aux medeclns. - Propter nece8sltatem : la ne.
sujet Indique se fait d'elle-même. - Tenta ant- œsslté qu'on a d'eux e~ de leurs remèdes.
mam... S'eprouver, pour savoir de quoi l'on est Suivant le syriaque : Ho~ore le médecin
capable: not.'\mme\lt, pour conn:ûtre ses tai- avant que tu n'ale~ besoin de luI. - nlum



\"~~~r'

208 ECCLI. XXXVIII, 5-12. .
5. Nonne a ligno indulcata est aqua . 5. L'eau ~mère n'a-t-elle pas été

amaI:a? adoucie parle bois?
6. Ad agnitionem hominum virtus il- 6. Leur vertu est faite pour être con.;

lorum; et dedit homihibus scientiam Due des hommes, et le Très-Haut en a
Altissimus, honorari in mirabilibus 1!uis. donné la science aux hommes, afin qu'ils

soiènt honorés par ses merveilles.7. ruhis curons mitigabit dolorem; ét 1 7. Par elles on apaise la douleur en la
ungllentarius faciet pigmenta suavitatis, gllérissant;..le pharmacien en fait des
et, unctiones conficiet sani~tis, et non compositions agréables, et .il compose
consummabuntur opera ejlls. des onctions qui rendent la santé, et.il

C . divert!ifie son travail eh mille manières.

8. Pax enim Dei super faciem terrre. 8. Car la paix de Dieu s'étend sllr la
, sllrface de la terre.

9. FiJi, iIi tlla infirmitate ne despicias, 9. Mon fils, si tll tombes malade,. ne
te ipsllm; sed ora 'Dominum, et ipse té néglige pas toi-même; mais prie le
curabit te. Seignellr, et il te guérira.

10. Averte a delicto, et dirige manus, 10. DétOllrne-toi du péché, redresse
et ab omni delicto munda cor tUllm. tes mains et purifie ton cœur de toute

fallte.
Il. Da suavi~teI!), et memoriam si:. Il. Offre un encens de bonne odellr

milaginis, et impingua oblationem., et et l'oblation de flellr de farine, et que
da locllm medico. ..ton sacrifice soit gé~ërellx; donne en-

suite accès au médecin.
12, Etenim ilium Dominlls creavit;et 12. Car c'est le Seigneur qui l'a créé;

non discedat a te, qllia opera ejlls S~I}t qu'il ne te quitte donc point, parce que
necessaria. .. son art t'est n~cessaire.

,.
L .

~ '.
,

tii:eavit... Autre mdtlt~toùt surllaturel: honorer; D'après la Vulgate, la vertu des médicaments.
dans le nlédecln ()el~\ qui lui a coml!\unlqué Dans le grec, ce premier membre du vers. 6 est
son habileté et qui donne de J'efficacité à ses rattllehé au vers, fi : L'eau n'a~t-elle pas été
prescriptions (vers. 2-). -A re{]e...donatio}wm. adoucie par le bols pour que sa vertu (du bols)
Dans J'antiquité ,les habiles médecins étalent, fût connue? D'ou Il suit que le bois en question
plus encore qu'aujourd'hui, en grand honneur possédait, au moinS Jusqu'à un certain degré,

la force d'assainir les eaux. Le miracle de Mara
subsiste quand même, puIsqu'il fallut une Indi-
catIon spéciale du Seigneur pour connaitre cette
substance mervellleuse.~ Honorari tnmirabt-
Uous. C.-à-d., selon J'opinion la plus probable:
afin q~e les médecins soient honorés p"r J'heu-
reuse application des remèdes. - In hts curans,..

(vers. 1). Détails pittoresques, pour décrire les
résultats que produit un hon médeeln. - Pax
enl.m Dé!,.. (vers. 8), Un dernier mot, afin de
relever J'œuvre de Dieu en toutes ces ehoses.
D'après le grec: C'est une paix sur la face de
la terre.

9-15, Conduite à tenir dans les maladles.-
Ne despicias. Le grec n'a pas les mots te ipsum.

Vases assyriens contenant des 111édicam~nts. L~ sens est donc: Quand tu es malade, ne mé-
(Antique bas-relief,) prise pa~ le médecin et les remèdes. - ara

Dominum. Ajouter les moyens surnaturels à
auprès des rois et des princes, qui encoura- ceux de la nature. - Averte a deltcto: car sou-
gealent volontiers leurs talents. - Discipltna vent la maladie est un châtiment direct du
(grec: la science)... ,xaltabtt caput. C.-à-d. le Péché. Cf. Matth. IX, 2; Joan. v, 14, etc. -
conduira aux plus hautes dignités. - Altissl.mus Dl.rige manus. Métaphore significative: rendre
creamt... (vers. 4). Avoir confiance en lut, car droites, c.-à-d. pures et parfaites, ces mains
les remèdes qu'II prescrit vlenuent de Dieu lul- que l'Iniquité avait en quelque sorte recourbées., même. - Nonne a Ugno... (vers. 5). Preuve de - Da BUaJ'ttatem (vers. 11). Apaiser DIeu par
l'assertion qui précède, empruntée à J'histoire la suave odeur (ô,j(1l8~~'i) de8 sacrifices. - Me-
sainte. Cf. Ex. xv, 2fi, A Mara, Mo!se jeta dans moriam. Autre expression figurée pour désigner
les eaux Saumâtres un bols mystérieux qui les les offrandes IIturglque~, qut rappelaient à DIeu

: rendit douces et notables. - Vtrtus tllorum. le souvenIr du donateur. Cf. Lev. u, 2, 9,16;

~c1
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13. Il vie~dra un temps où tu toni-, ,13. Est enim tetnpus quandoin manus
beras entre leurs mains; illorum incurras;

14. et ils prieront eux-mêmes le Sei- 14. ipsi vero Dominum deprecabuntur,
gneur, afin qu'il envoie par eux le sou- ut dirigat requiem eorum, et sanitatem;
lagement et la santé, à cause de leur propter conversationem illorum.
vie sainte.

15. L'homme qui pèche en présence; 15. Qui delillqlut in conspectu ejus qui
de celui qui l'a crké, tombe~a entre les fecit eum, incidet in manus medici.
mains du médecin.

16. Mon fils, répands des larmes sur 16. Fili, in mortuum produclacrymas,
le mort, et mets-toi à pleurer comme un et quasi dira passus incipe plorare; et
homme qui a souffert des choses cruelles t secundum judicium contege corpus illius,
ensevelis son corps selon qu'il convient., ~t r,vn d~picias sepulturam illius.
et ne néglige pas sa sépulture.

17. A catlse des mauvais propos, la- 17. Propter delaturam autem amare
mente-toi amèrement sur lui pendant ..-fer luchlm illius unD die, et consolare
un jour; puis console-toi de ta tris- propter tristitiam;
tcsse;

v, 12, etc. - Impi"gua oblationem. Le grec 16-24. DevoIrs à l'égard des morts. TraIts
ajoute: Comme n'étant plus. C.-à-d. : conduls- pleIns de déllcate8se; la religIon est une mère
toI à la façon d'un homme qui va mourir, et au cœnr tendre, qui comprend et favorl8e les
quI ne craint pas de s'appallvrir. - Et da locum... sentiments les plus exquis de l'âme. - FUi, in
User des moyens humaIns en même temps que mOl"tuum... Introduction. Cf. XXII, 10; ,J"er. IX,
des divins; car rien n'est plus conforme au plan 17.1S, etc. - Inc!pe plo1'a1'e. Grec : Co~mence
de Dieu (ete?!im ilium Dominus..., vers. 12). la lamentation, c.-à-d. l'éloge plaintif du dé-

Oereuell êgyptlen ouvert, :"iosant voir la momie en"eloppée. (D'.pré. le. monuments.)

-Est... tempus (vers. 18). Qu'on le veuille 1'11 funt, entremê]é de cris stridents, à la mauière
Don, fi est un jour où l'on tombe entre les orientale. - Secundumjudicium. Le grec ajoute
mains des médecins. D'après le grec: Il y a un le pronom Il ejus )J. Par conséquent, selon ce
temps où entre leurs mains aussi fi y a la bonne qui lui est dfi. - Contelle corpus...: au moyen
odeur (ovoooiœ, co~me au vers. ua). Cela sl- des baudelettes, du suaIre et du linceul usités
gnlfte que les médecins eux-mêmes devront de tonte antiquIté chez les Hébreux. - Non
offrir à Dieu des sacrifices, pour qu'files assiste dèspicia8. Grec. : Ne néglige pas. C'était, en
aux moments où Ils ont besoin de lumières spé- effet, un devoir sacré. - P1'opte1' delatu1'am...
claIes. - Requiem: la cessation de la maladIe; (vers. 17) : à cause des mauvaIs propos que l'on
- Propt61" conversationem. Grec: en vue de la pourraIt teuir, sI celuI auquel ]a mort a ravI
vIe; c.-à-d, pour prolonger la vIe du malade. une personne chère n'en témoignait aucune dou.
- Q;ui delinquit,.. (vers. 15). Conclusion, qui leur. Après avoir permis le deuil, le moraliste va
rappelle la pensée énoncée au vers. 10. maintenant en blâmer les excès. - Et consolare...



18". et fac luctum' secundum meritum 18. et f~is le deuii selon i~ mérite de
eJlls lino die, "v-elduobus, propter detra- 'la 'personne, un jour ou deux, pour ne
ctionem. ,point qonner lieu à la mêdisanclJ.

19. Atristitia enim festinat mors, et 19. Car la tristesse fait accourir la
'cooperitvirtutem ,. ettnstitia cordisfiectit -morte!' enlève l'énergie, et l'abattement
cervicem. duc~ur fait courber la tête.

20. ln abductione permanet t11stitia, 20. La tristesse s'entretient dans la
,et8Ùbstantia inopis secundum, cor"'~us. -solitude, et la 'vie du pauvrlJ est .telle

qu~estson cœur.
21'. Ne dederis in tristitia cor tuum, 21. Ne livre pas ton cœur à la tris-

sed repelle eama ïe , "etcmémehto novis- tesf5e; mais -é1oigne-la de toi, et f50U-
1!imorum. viens-;toi detafinderniêtIJ.

'22., Noli eblivisci, neqtte enim 'est 22. Ne l'oublie point, car R n'y a pas- conversio ; et huic nihil proderis, 'et te ..de retour; tu ne slJraf5 pas utile au mort,
ipsum pessimabis. et tu te fêra;~dumlll il, -toi-même.

23: Memor esto jullicii mei; sic euim 23. Souvienf5- toi de mon sort, caf le
erit et ;tuum. :N[ihiheri, et tibi ho die. tien sera serrfDlabllJ. 'Hier il, moi ,et ~

toi aujourd'hui.
24. Quand le mort repose, laisse Te-

poser SOll souvenir, et console -le au dé~
raft de ~on âme.

25. Le docteur de la loi recueille la
sagesse au temps de son loisir, et celui
qui s'agite peu acquerra la sagesBe. De
quelle sagesBe 'P!yul:1'a s~ remplir

211' qui tenet aratrum, et qui glonatur :26. celirl qui tieÎ1:t la cha1'tue, qui':est
,

,.
D'après le grec, au contraire: Et échauffe (rJJnds- cède: écarter de sol la trIstesse, puisqu'elle est
très vive) la lamentatlon.- Secunàum meritum... une chose si 1nnuv;!ise. - Moyen de la repousser
(vers. la). Grec: selon sa dignité. :.- Uno àte, dans le cas spéclâlqul est Ici traité: memento l
"el àuobus. Plus haut, xxq, 13, l'auteur recom- novissimorum; la nécessité inéluctable de la
mandait un deuil de sept jours, parce qu'Il mort pour tous les hommes. - Neque... ~"er-
s'agissait alors de très proches parents et de sto (vers. 22). On nerèylent pas du tombeau;
coutumes antiques auxquelles on ne pouvait les larmes n'allègent pas eette 101 terrible. -
guère se soustraire; ici le sujet traité est plus Yemor esto..~ (vers. 23). Le mort est mis en
généraletOOtlcerne toutes les catégeries de dé- scène d'une ma,nière dramatique, et Il est censé
funts. ~ .il tristitia enim... (vers. 19). Ralscns adresser ce grave 1angage il ceux qui se désolent
de ne pas pleurer trop lon'gtemps et trcp amè- sur lui. Preuve très fcrte en faveur dn dogme
rement les morts, c.-à-d. fâcheux effets d'une de l'immcrtallté de l'âme. - Mihi hert,... UU
tristesse prolcngée: elle peut amener la mort, hoàie. DOnc, songe avant tout à te pré~rer.
et elle brise les forces (cooperit.,.). -- Flectit Saisi1!santeleçon. - In requie mortt,i... (vers. 24).
eervicem. Trait pittoresque: elle fait pencher la Lorsque le défunt ~ été déposé dans le tombeau,
tête. - In abductione... (vers. 20). Ces mots cesser de s'al!ligor à l'excès. - Consolare ilium..,
ont été intl'rprétés de bien des manières, et Ils Plutôt, d'après le grec: Scis consolé à scn sujet,
forment encore aujou,d'hul un petit problème parce que son scul!le l'a quitté. C.,à.d. qu;1I est
exégétlque. Suivant les uns: SI l'on demeure entré daus une vie meilleure.
da,ns l'isclement à la suite d'une p!)rte çruelir, 57° La sagesse est plus estlmabl9 que tcus
la tristesse n'en est que plus incurablé. Selon les arts et toutes' les Industries, XXXVIII,
d'autres :':Dans l'ép~euve(É1r~î""î'i;I), la trls- 25-:!:X:x:t:!:,l,5.
tesse d~meure. C'est 'là le sens 10 plus vraisem- 25 - 3~. L'étudo de la sagesse demande trop de
bla:ble. Suivant la leçon du grec ordinaire : Après calme pour que les àrtlsnns ordinaires 11nissent
'que )e cadavre a été empcrté, la tristesse dlspa- s'y livrer. ~ Saptentta... Ihtroduction (vers; 25).
raft aussi. Réftexlcn qui parait étrange;- Mêmes Scl'ible a Ici le sens spécial de lettré. - ln tem-
difficultés d'interprétatlou à propcs de l'hémls- plJre vacuttatts. Très érégammentdàns le grec:
tiche sulvailt: et suDstantia tnopis... Le latin 'tv e,,"",pi'f "xo).~ç, au temps opportun dû
"semble signifier que les aliments du pauvr~sorit lOisir. - Qui minoraturactu.: l'homme dégagé

œ que les fait l'état de son cœur: dans la joie, des occupations extérieures qui trcublsnt l'es-
files trouve à son gré; dans la tristesse, Il s'en p'rtt. Les rabbins cnt 'des sentences semblables:
plaint. On Ut dans le grsc : Et 1n ~Ie du pauvre Diminue tes occupntlcus, et applique-toi à la
est contre son c~ur; ou, d'après une lIutre le- loi, etc. - Qua 8apientta... 'Vel'sets 26 et sS.:
çon : est la malédiction de son cœur. - Ne exsmples à l'appui de ce principe. L'auteur dé.
dedet'is... (vers, 21). ~éductlon de œ qnlpl'é- Clit è1l termes dramatiques 'la ~Ie de plusieurs
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fier de-l'aiguillon", qui stimule les bœufs, in jaculo, stimulo boves agitat, et cori-
et partage constamment leurs tr~vaux, versaturinoperibuseorum, et enarratio
et qui ne s'entretient que des petits des ejus in filiis taurorum?
taul'eaux?

27.11 &:pplique son cœur à retourner 27. ,Corsuumdabit ad vèrsandossul-
les sillons, et ses veilles à engraisser des cos, et vigilia ejus in sagina vaccarum.
vaches..

28. Il en est de même du charpentier 28. Sic omnis faber et archite!Jtus,qui
étde l'architecte, qui passe à son travail noctem ta.nquam diem transigitj qui
la nuit comme le jour; de celui qui séulpit signacula sculptilia;, etassidui-
grave les cachets ciselés, et qui s'ap- . tas ejus variat picturam ; cor suumdabit
;plique à diversifier ses dessins; il met in similitudinèm picturre, et vigiliasua
'liiill cœur à reproduire la peinture, et il perficiet opus.
aohève son ouvrage dans les veilles.

29. Tel aussi le forgeron ~!!sisprès de 29. ,Sic faner ferraFÎus ;sedens juxta
l'enclume, et considérant .le fer qu'il. incudem, et considerans opus ferri ; va-
met en œuvre; la vapeur du leli.lui des- por ignis m'et carnes ejus, et. in calore
sèche les chairs, et il résiste à l'ardeur :ÉornacisconcertatuT.
de la fournaise.

30. Le bruit du marteau frappe sans 30. Vox mallei innovataurem ejus, et
-cesse son oreille, et fJon œil contemple contra similitudinem vasii! oculus ejus.
le modèle de l'objet qu'il prépure.

31. Il met son cœur à acnever son 31. Corsuum dabit in consummatio-
ouvrage, il l'embellit dans ses veilles et nem o,pertitn, et vigilia sua orpabit in
le rend parfait. perfectionem.

32. Tel aussi le potier assis à son tra- 32. Sic figulus sedens ad opus suum,
vail, et tournant la roue avec ses pie~s; convertens pedibus suis rotam; qui in
il est dans un souci continuel pour ce sollicitudine positus est ,semper propter
qu'il fait, et tout son ouvrage est compté. opus suum, et in numero est omnis ope-

. ratio ejus.
33. De son bras il fa~OD~e l'argile, 33. ln brach1o suoformabit lutum, et

et il en rend la masse flexible avec ses ante pedes suos curvabit virtutem Sllam.
pieds.

34. 11 met son .cœur à en ac1lev_er le 34. ,.cor suum dabit ,ut eonsummet li-

catégories d'artisans, pour démontrerqu'iiI1e ne Son attention est de mUltIPlier la """,1ité. Il
leur permet point de se livrer il 1a re!!herohe de iI'appltque il lnventer de nouveaux deBEl!œtB. ~
la sagesse spéculative. Ce passage 'Elntier .,st Cor... in similitudinem...Grec : il rendre Yilmage

, rythmé, et se subdivise en quatre Btr<!lihea, semblable (au modèle proposé). - S.C JLi'!Ier fer-
munies chacune d'un refrain (vers. ~7.:28", raTiuB... Troisième strophe: les forgerons (..er-
31 , 34); -Qui tenet aratrom. Premiin1e straphe: sets 29- 31). - Sedens juxta.- Ils travalilàient
le laboureur (vers. 26- 27). - Gloriatur '.n;î... iorillnairemen.t as8!8, comme le montrent les mo.
cuZa. Ce trait n'est pas entièrement dénuéil'irunie. uuments égyptiens. - OonBiàe,'ans 11J1UB..: le
- Conversatur... Le grec civœa-.pErpO[J.EVO; ,est fer qui chauffe dans ]a fournaise. - Vapor..
encore p1us pittoresque: se retournant fmcore uret_. Détails très caractéristiques, bien ehoi9I,.
et encore. - Ena",atio ejuB... ChaO11n parle vo- - Vox maUei innovat... C..A-il. ,: retentit con-
.lontiers de ce qui l'occupe et le lIréoccupe sans stamment il ses oremes. - VaBis. H~ïsme
cesse.-aor...aàverBandos".Vollillebut~etoute ;{k'l..): l'objet qu'il ~ occupé Ii fahtâq'D6r.-
la vie du laboureur. Et aussi, sagina vaccarum. Sic figulus_. Quatrième strophe: le ".- (ver-
- Sie ommB... SecCinde stropne ~ les char_-" flets J!j!-~4), - Convm1enB .Pe4!ib"B... _m. Cf.
tiers et les graveurs (vers. 2S). - FUiber. Le Jer. XVIII, 3, et l'AU. arM., pl. XLTIlI, fig. 6;
gr'ec "É""",v désigne plus communément le p\. XLIX, fig. 1; pl. CX, fig. 10. - In Bollicitu-
!I faber 1ignarlus D, c..iI"d.1e charpentier. - A r- dîne POBituB... Crainte perpétuelie de manquer
càitectuB: le eonstrneteur qui met lul-m~me la son œuvre si délicate. - In numero... operatio
main au travall.plutôt que l'aT!!hltecre moderne, (!jus. II f",hrique un nombre déterminé de chaque
qui se borne à diriger, il Inspecter. - Noctem sorte d'objets, conformément aux commandes
tanquam d"em... Même durant la nul.t il songe qu'n a reçues. - Anie pedes SUOB... (vers. 33b).

anxleusement au labeur du lendemain. - Qui Àllusl6n, d'après quelques exégètes, il la prépa-
BCU/pit... On passe maintenant au graveur. - ration de l'argile, dont le potier broyait et pé.
Signacula Bcu/ptiZia. Grec: 1es gravures des trissait la masse avec ses pieds. Cf. Is. XLI, 25.
çachets. - AssiduitaB... variat.., D~après le grec : Selon d'antres, simple portrait de l'ouvrier courbé

" "'!~~:'j~".,.,;-" .1
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nitionem, et vigilja ~amulidabit forna- vernis, et il emploie ses veille& à net.
cern. toyer SOIl fourneau.

35. Omnes hi in manibus suis spera- 35. Tous ces hommes ont confiance
verunt, etunusquisquê in arte sua sa- en leurs mains" et chacun d'eux est ~age
piens est. dans son art.

36. Sine his omnib\ls non redificatur 36. Sans eux tous aucune ville ne se-
civitai;; rait' bâtie;

37. et non illhabitabunt, nec inambn- 37, on n'y habiterait et o~ n'y voya-
labunt; et ln ecclesiam non transilient. gerait pas; m31Ïs ils n'entreront point

" dans les assemblées.
38. Supersellam judicis non sedebunt, 38. Ils ne seront point assis sur le

et testamentum j,udicii. n?n }ntelligei}t, siège du ~uge, e~ ils ne con:prendro~t
neque palam faclent dlscIpllnam et JU:, pas les lOIS des Jugements; Ils n'enseI-
dicium, et in parabolis non invenientur; gneront pas les doctrines et les règles
'" de la vie, on ne les tro\lvera pàs là où

l' on p~rle en paraboles;
39. sed creaturam revi confirmabunt, 39. mais ils maintiennent les choses

et deprecatio illorum in operatione artis, de ce monde, et leur prière a p.our objet
accommodantes animam suam, et con- . 1es travaux qe l'art; ils y appliquent leur
quirentes in lege Altissimi. â~ê j- et ils tâchent de vivre selon la

)oi duT."è.s-Hallt.

sur son ouvrage. - Ltnitionem (vers. 84): I de leur industrIe (inar!e Bua) - Sine htB...
le vernis dont on enduisaIt certaines poterIes ~ dJdiJlcatur...IJsforment « les éléments es-
avant de les mettre dans le four. - Munàabit sentlels d'une communauté elvlllsée ]). - No,.

inhabita~unt. .. (vers. 31).
Sans eux, les hommes ne
pourraient ni se loger ni
voyager, et eependant on ne
fait guère il ces artisans
l'honneur de les prendre pour
conseillers publics, de les
nommer membres de l'as.

semblée des notables(tn e..
cleBtam..., Buper BeUam...).-
Testamentum juàicii (vers.
:J6b ). Probablement, lesprln-
cipes judiciaires sur lesquels
se basaient les sent/!nees des
juges. - Palam fac!e~t a
ici la signification d'enBeigner .
publiquement. - ln para-
boliB non invententul'. IJs ne
sont aptes ni il comprendre
ni à eomposer' ces œuvres
délicates de l'esprit. - Sed...
co"Jlrmabunt... (vjJrs. 39).
L'aut/!ur revient à ee qu'Ils
peuvent faire: Ils aftermlssent
et eonsolldent les ehoses ma-
térielles (creaturam dJvi).
qui ont besoin d'être perpé-
tuellement renouvelées. -
Dcprecatio illorum... Leurs

Potier do Paiestine. prières ont pour objet tout
ce qui C\)ncerne leur art,

fornacem: de sort/! que rien ne puisse endom- m~ls non les Intérêts BupérleurB.-Accommodan-
mager les vases soumis au feu. tes... Dans le grec, cette seconde moitié du

35- 39. Quoique ces divers artisans soient très vers. 29 se rapport/! aux sages dont Il va être
habiles et néeessalres aux autres hommes, Ils question nu début du chapitre suivant, et sert

, ne sauraient acquérir la sagesse prQprement ainsi de transition. Littéralement: À la di1fé-
dite. - OmneB hi... (vers. 35).. Réeapltulatlon. renee de eelul qui livre son âme il la loi du
- UnuBquiBque... Bapiens est: m~is d'une sa- Très-Haut, et qui la médite.

gesse très limitée, qui ne dépasse pas les bornes
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'CHAPITRE XXXIX

1. Le sage recherchera la sagesse de 1. Sapientiam omnium antiquorum
tous les. anciens, et il fera son étude exquirèt sapiens, et in prophetis vaca-

des prophètes. bit,
2. Il retiendra les instructions des 2. Nan'ationem virorumnominatorum

hommes célèbr~, et il pénétrera aussi conservabit,.et in versutias parabolarum

dans les mystères des paraboles. simul introibit.
3. Il recherchera les secrets des pro- 3. Occulta proverbiorum exquiret, et

verbes, et il s'entretiendra des énigmes in absconditis parabolarum conversabi-
des paraboles. tur.

4. II servira au milieu des grands, et 4. ln media magnatorum ministrabit,
il paraitra en présence du prince. et in conspectu prresidis apparebit.

5. Il passera dans le pays des nations 5. ln terram alienigenanim gentium
étrangères, et il éprouvera ce qui est, pertransiet; bon a enim et mala in homi-
bien et mal parmi les hommes. nibj1s tentabit.

6. II appliquera son cœur à veiller 6. Cor suum tradet ad vigilandum di-
dès le matin auprès du Seigneur qui l'a luculo ad Dominum, qui fecit ilIum, et
créé, ~t il priera en présence du Très- in conspectu Altissimi depreca bitur.
Haut.

7. Il ouvrira sa bouche po~r la prièr~, 7. Aperiet os suum in oratione, et pro
et il demandera pardon pour ses péchés. delicti~ suis qeprecabitur.

8. Car si le souverain, Seigneur le 8. Si enim Dominus magnus voluerit,
veut, il le remplira de l'esprit d'intel- spiritu intelligêntire replebit ilIum;

ligence,
9. et alors il répandra coml;lle la pluie ? et îpse .tanquam i~bres I;llittet elo-

les paroles de sa sagesse, et Il glonfiera qma saplentlre sure, et moratlone conti-
le Seigneur dans la prière. tebitm' Domino. .

10. II réglera ses conseils et sa doc- 10. Et ipse diriget consilium ejus et
trille, et il méditera les secrets de Dieu. disciplinam, et in absconditis suis consi-

liabitur.
11. il publiera les instructions de sa 11. Ipse palammciet disciplinam do-

doctrine; et il mettra sa gloire dans Ja ctrinre sure, et in legetestamenti Domini
loi de l'alliance du Seigneur.; gloriabitlIr.

12. BealIcolIp IglIeront sa sagesse, et 12, ColIalIdablInt mlllti sapientiam
il ne sera jamais olIblié. ejus, et IIsq1~5 in srecllllIm non delebi-

tur.
13. Sa mémoire ne s'effacera point, et 13. Non recedet memoria ejlIs, et no-'

son nom sera honoré de génératioll en men ejlIs reql1Ïretur a generatione inge-
génération. nerationem.'

,

CHAP. XXXIX. - 1.lfi.Éloge du sage. Ma- voyages. Cf. XXXIV, 11.12. - 00,. 8UUm... Il
gnlflque tableau. - Sapientiam... antiquo,.,tm,.. va, pour se former, à une école encore plus re-
L'écrivain sacré mentionne d'abord l'objet des levée, qui consIste dans l'union à Dieu par la
études constantes du vrai sage: ce sont, après médltatlon.;t la prière (vers. 6 -11). CI. Sap.
la loi dlvlue (cf. XXXVIII, 39'"), les œuvres des VI, 13 et ss.; VII, 7; VIII, 21.-Et ipse tan-
anclens,et surtout les oracles prophétiques (in quam imb,.es... (vers. 9). BellEJ métaphore. Dlvl.
prophetis.,.). - ln versutlas parabolarum... nement instruit, Il dévcrsèra sur les autres
« C'était la science la plus il la mode parmi les l'abondance de ses connaissances. - Et ipse
'Hébreux de Èavoir parler en senteuces, de pro- dirtget... (vers. 10). Il saura aussi diriger par-
poser des énigmes et de les résoudre. ]) Cf. faltemcnt sa conduite. - ln abscondttis... Grec:
XXXVIII, 38; III Reg. x, 1 et ss.; Provo 1,3, etc. Il méditera sur ses mystères (de DIeu). - ln
- ln mèdio magnatorum... (vers. 4). Le vrai Zege... gloriabttur (vcrs. Il). Il n'ambitionnera
sage se mct au service des grands, car Il trouve pas d'autre gloire. - OoUaudabunt..,.Vers.12-15:
auprès d'eux des occasions nombreuses de s'Ins- la mémoire d'un tel sage sera il jamais bénle.-
trulrc. - ln re/Tam aUenigenarum,.. (vers. 5). Gentes (vers. 14) : les paYens eux .1\)êmcs. Ec.
Il entreprend, dans le même but, de lointains clesta: l'assemblée des Juifs. - Si permœnserit...
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14. &pientiam ejus énarrabunt gen- 14. Les nations publieront sa sagesse,
te!!, et laud~m ejus enuntiabit ecclesia, et l~as3emblée célébrera ses louanges.

15. Si permari~erit, nomen dereliilquet 15. Tant qu'il vivra, il aura plus de
plusqu:ltm mille; et si requieverit, pro- réputation que mille autres; et quand il
derit nli;. se reposera, ce sera mieux..
-f6~ Adhiic'consillaboru'tenarrem, ut 1(>. Je veux encore publier ce que je
frirore'eriim repletussum; medite, car je' suis rempli colline d'une

sainte furem'.-
1'7: I~ voce- dicit :Obaudite me, di- 17; Urie voix me dit.: ~coutez-moi~

Vînifi'uctus, et 'quasi rosa plantata super germes divins, et portez des fI;uits
rivosàquarum fructificate. comme le rosier planté près des eaux

courantes.
18; Quasi Libanus qdorem suavitatis 18. Répandez une !uave odeur comml)

habete... le Liban.
. 1'9: FlbI'ete flores quasi lilium, et date 19. Portez des fleurs comme le lisj

odorem, et frond~te in gratiam , et col;. exhalez votre parfum, émettez de g:ra-
laudat.e canticum., et.benedicite D9mi- cieux rameaux ;chante~ un cantiq\l~ d~
llum iu operibus suis; louange, et bénissez le Seigneur; dqu~

ses œuvres.
20: Date nominiejus magnificentiam, 20. ProclamezÎa mJ\gnificence de s~

evconfitemini illi iR voce labiorum ve- nom, et. glorifiez -le par les parqles d~
strorum, et iR canticis labiorum, et vos lèvres, et par les chants dé votr.e
citharis; et sic dicetis in confessione: bouche, et. au son des harpes, et VOUli le

celébrerez en ces t.ermes :
21. I-,es œUVres du Seigneur sont. toutes

Bouverainement bonnes.
., 22'.. IR vertu ejus stetit. aqua sicut 22. A sa parole l'eau s'est tenue comme
congeries, et in sermone oris illius sicut un monceau, et à un mot de sa bouche
8JÇceptoriaaquarum'j ity a eu comme des réservoirspo1!r les

eaux;
23. quoniam in p.rœcepto ipsius pla- 23. car àB6n commandement tout de-

cor fit, et non estminoratio in salute vient favorable, et le salut qu'il donne
ipsius. devient inviolable.

(vers. 15). S'il vit longtemps, il acquel'raplus très gracieuses pour représenwr les fleurs et les
de gloire que mille hommes ordinaires. - Si Îrultssplrltuels que portera quiconque se rendra
req"ieverU... S'il meurt pr.ompJ;emeut, il n'en docile à l'Iuvltatlon du fils de Siracb.- OtUJ-
Béla pas moins célèbre (prodertt 'tUt ). rem suavitatts... Les cèdres et les autres plantes

5S. Louapge à Dieu pour toutes ses œuvres, aromatiques du Liban répandent une suave odeu~.
soltqu'eiles servent à réCompenser 'les bons, soit - Les mot$ et j..iJndet~ in gratiam manquent
qu'elles aient pour but de châtier lès Implea. dans le grec. ~ Benedtclte... in oper!btI.9... (ve~
XXX'IX, 16-41. set 196). Thème du cantique que les pieux I.raé-

Autre page très remarquable. C'est un hymue lites sont Invités â chanter. ~ ln citharis. Le
très éI6quenten l'bonneur de la divine sagesse" grec )t'vvP~" a été calqué sur l'hébreu ktnnôr,. 16-20. !Aes justes s~nt invités à,célébrer la nom d'll;,e harpe aux petites dimensions.. - Stc

perfection des œuvres de Dieu.-Adhuo CtJnBi- dieet.!s Transition Immédiate au chant de
!tabor ... Entrée en matière. Plus clairement dans louange.
le grec: Jé raconterai encore, ayaut médité. 21- 26. Dieu est admirable dans ses œuvres ,et
L'auteur se propose donc, de publier d'a..tres la nature entière lui obéit. - Opera t'aIde
merveilles, fruit de ses profondes et saintes ré- bona. Écbo de Gen. I,31. Le grec ajoute: Et
flexions. -Ut furore ent';'... Ii Domme aln&i la tout ce qu'lI commande aura lieu en son tempe.
samte,ardeurquI1erempllB8aJt, il la façon des Cf. Num. XXIII, 31. - ln verbo eju.s... Un
prophètes. Le wxte grec aune tout autre leçon: exemple frappant'pour montrer comment la na-
,Car je suis rempli comme la lune à son plein. ture est docile aux ordres de Dieu. - Stettt
Le traducteur latin aura lu a!ol'-'tJvl~, fureur aqua... Divers mterprèws rappqrtent ces mots
dlvme; tandis que la Jeçonactnelle esta,xofJ.1I- aux passages mJraculeuxde la mer Rouge (Ex.
vi~. 'le milieu du mois, la pleine lune. ~ ln XIV, 22 )et du Jouroam (Joe. Ill, 13 et es.);

. vocq dtcit. Ces mots, qui servent d'Introduction; mais,lI,e»tplue'probable qu'Ils déslgnent1a sé-
sont omis dans le texte grec. - Obaudite..., d~. paration des e~x et du continent, au début de

, vint jructus. D;après,legrec: Écouwz.mol., fils la,créat1on{Gèn. I, 2.. 6 et,ss.). Le second ,b~
saints. - Quasi 'rosa..., Ltbanus... Métaphores mlstlchQ du vers. 22, et'ffi sermone... eooeepto.
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24; Le~ œuvres de toùte chair lui sont 24: Opera omnis caTnis coram illo., et
préselltes, et il n'y a rien deca1Jhé ~ ses non est quidquam aHscondit.um ab ocu.
yeux. lis ejps.-

. ,25. Spn .regard s'ét.end .de siecle ell . 25~ A' s~?ulousq~e i~sœ;clùùmres2i-_,
slecle, et rien n'est merveilleux devant CIt., et. mliù' estmIrabrle ln çonspectu'.

rui2' 6 . 0 t d', Q ' t ; eju2s6' Nt d. ",' d th;Ilcnepeupaacrre: ues-ce .oneS'lcere:.:,eUI es oc,.aut

que cecfro);l : Qu'est-ce que celar Cai ; quiâ'est istudrOmniaenimin tempore
to~tes les choJ3es-seront appelées en lei?:; : S\lO quœrentu,r~ .-
terops. :

27~ sa. bénédiction débordera comme) 27: Benedictio illius quasi, fl\1v1uB
\ln fle\lve. ; inundavit.

28. Et cororoe le déluge a inondé la ! 28. Quomodo cataclysmus aridam.in-
terre, ainsl' sa colère sera le partage des. f.eoriavit, sic ira ipsius gent~squœnonnations qui ne l'ont pas_recherché. : exquisierunt euro- hereditabit, -

29, C~me il a changê les ~aux en i 29. Qu°1I!°do couvemf aquas in ~ic.ci;.
sécheresse et que la telTe a éte dessé. !tatem, et Slccata est terra;, etvioo.ilhus
chée.. et. comroe se~ voies ont été r viis illol'um direct~ s).lnt, sic peccatori-
trouvées droites par les siens, ainsfltJs j bus off-ensionesm ira ejus.pé~heurs tl'ouve~t des sujets de chute! .1 '

Gans sa colère. 'Jc 30. Les biens ont. été crééS pour lés i ,30. Bona .bonis creata st1nt ab initio,

bons. dès le commencement; de mêroe îeiè nequissimis b'ona et mala;
lesbitJnset lbS maj1~ ont été créés pour .,
les méchaIlts.. ..!

31'. Ce qui est de p,remière nécessité, 31. I.hitium necessarioo rei vitre homi-
pour la vie des hommes, c'est. l'eau,)e jnum, aqua, ignis, et ferrum., Bal, là.c,
fe~.., le fer! le sel,}e lait J le pain ~è 1 etp.anis si,milagiueus, ,etroel,et botrus'
fle/lrdtJ farme, le mIel, la grappe de ral- 1UVOO" etoleum, etveetImentum.
sin, l'huile eOès vêtements. i'

32. Toutes ces choses sont des biens;
pour les saints, et elles se challgent en
maux pour les imp_ies et les pécheur~.

ria..., s'explique beaucoup mieux dans cette ment coupée à partir du vers. 2f: Sa bénédlc-
hypothèse. -'- l!laoor (vers.. 23) : le bon plalsl~ tl6na inondé... "et elle a enivré, laterreoomble
de Dieu, exécuté Ijussltôt qu'II commande. - un déluge; de même !lfera hériter de sa coière
Non... mino"atio... Quand le Seigneurveu.t les nations... Le déluge estd6nc simplement une
sauver, personne ne saurait l'en empêcher. - seconde métaphore pour marquer la rIchesse de
Opera ol!1ni8 ca"nls... Vers. 24-25, sa science la bénédiction divine. -- Quomodo... in siccita-
n'est pas moins infinie 'llle sa puissance. - Et tem (vers. 29). Grec: en eaux salées. Le poète
nih~z... mirall~le,.. L'!'4mlrat(on est ordinalre- 1\ probablement en vue la ruine de Sodome et
blent le frul~ d~ l'Ignoral)ce; c~lul qui sait dès autres vlll~s de la P~ntapole. Les mots et
tout ne s'étonne de,len.- NIm est dtoe"e,..: stCccda est terra sontpropr~s à la Vulgate. -
Quid est_. (vers. 26, q1je le grec place à la Vi", iUtus vits Opposition totale entre k8
suite du vers. 21), Plainte au. sujet de la con- œuvres de DI~u et celles des péeheurs; aussi
d?lte de DIeu. Elle est a1jssltôt réfutée somU!l\I- IQu~ Inlq\lltés ont -elles sa cOlère pour terme
rement: Omntq.- in temppresuo..,; to\ltarrlve (offensiones in ira ). Le grec dit plus clail'e-
à point, au. temps- le pIus propice. D'après l~ n1ent : Ses vol~s sont droites pour les saints; de
grec: Toutes choses ont été créées pour leurs même elles sont des sujets de chute pour les
usages. Usage.s entièrement conformes au plan méchants. Cf, Os, XIV, 9. ~ Elma blmis.,. (ver-
divin. set 30). Môme pensée, autreblent exprimée. .

27-37. Les œu.Vl:es de DIeu servent tautôt 4 Comp.le verset 32, où elle sera encore plUS for-
crecompenser les b9U~, tant6t à châtier lespç- tementaccènt~ée'cNequissimi8...et,mala.Le
c}leurs. - pe1!cdtctio... quasi ftuvius,..: e;trê. ~Tec supprime Ici le mot bona. - JnUium...
mement alJOudante, Cf. XXIV, 35 et ss. - Quo- vit", (vers. 31). Liste Intéressante dèS choses
modo cataclysmus... Selon la Vulgate, alluslQn regardées alors comme les plus néce$saltes à là:

_P9étiqueaR d'Îlug~. pl\r )equelle Sèlgneurc~tla vie. Au lieu de bQtrus uvœ, le grec dit eJ:1 lau-
l'hu.lI!!\II!t~co\c1pab!e. TOllS le~ autr~s pécheurs g;\gellgur!\ : le ssng du raisin. Cf; Gen;xLlx"ll::
sUblr,Qptup sort, aJll\1ogue: sic ira... gente~." Deut,. XXXII, 14 (d'après l'hébreu). - H.œ".., in,
Va,lante dans le grec, où la phrase est autre- bona,...inmala... (v~rs. 32). Cf. Rom. VilI, 28.
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33. Sunt spiritus qui ad vindictam 33. Il Y a des espnts qui ont été créés

creati sunt, etin furore suo confirmave- pour}a vengeance, et dans leur fureur
runt tormenta sua. ils affermissent les tourments.

34. Intempore consummationls effun- 34. Au temps de la consommation ils
dent virtutem, et furorem ejus qlli fecit déploieront leur forèe, et ils apaiseront
illos plaeabunt. la fureur de éelui qui les a créés.

35. Ignis, grando, failles, et mors, 35. Le feu, ,la grêle, la famine et la
omnia hœc ad vindictam creata sunt; mort, toutes ces choses ont été créées

. pour la vengeance;
36. bestiarum dentes, et scorpii, et 36. çomme aussi le~ dents des bêtes,

serpentes, et rhomphœa vindicans in les scorpions et les serpents, et le glaive
exterminium impios. qui punit les impies jusqu'à l'extermi-

nation,
37. ln mandatis ejus epulabuntur, et 37. Toutes ces choses exécute:nt avec

super terram in necessitatem prœpara- joie les ordres du Seigneur j elles se
buntur, et in temporibus suis non ~rœ. tiendront prêtes sur la terre au moment
terient verbum. népessaire, et au temps voulu elles

obéiront exactement à sa parole.
38. Propterea ab initio confirmatus 38. C'est pourquoi je me suis affermi

sum, et consiliatus sum, et cogitavi, et dès le commencement dans ces pensées;
scripta dimisi. je les ai considérées et méditées, et je

les ai laissées p~r écrit.
39. Omnia opera Donlini bona, et 39. '!'outes les œnvres du Seigneur

omne opus hora sua subministrabit. sont bonnes, et il produit chaque chose
quaric:t l'heure en est venue.

40. Non est dicere : Hoc illo nequius 40. On ne peut pas dire : Ceci est plus
est; omnia enim in tempore suo com- mal que cela; car toutes choses seront
probabuntur. - trouvées bonnes en leur temps.

41. Et nunc in ompi corde et ore col- 41. Et maintenant, ensemble de tout
laudateJ et benedicite nomen Domini. cœur et de bouche louez et bénissez le

nom du Seigneur.

CHAPITRE XL

1. Occupatio magn~ creata est Omni-\ 1. Une grande préoccnpation a été

bt~s hominibus, .et jt~gum grave super imposée a tous les hommes, et un joug

~hos:Adamj adleexltus de ventre ma- pesant est sur les enfants d'Adam, de-
i

C'est que Tes bons profttent de tout pour s'élever 38-41, Conclnslon : nouvelle exhortation à
à DIeu, tandis que les méchants abnsent de tout. louer DIeu au sujet de ses œuvre.. - Oonftr-
- Sunt spil'itus... Les vers. 33-31 décrivent la matussum. Le poète se s\!nt de plus en plus
manière dont la nature se met au service du affermi dans la pensée qul.le rempllssalt:dès le
Selgneùr pour punir les hommes coupables. Les début (vers. 36), d'un saint enthousiasme, et Il
esprits créés ad vinàictam ne diffèrent vraisem. veut exhorter les hommes avec un nouvel en-
blablement pas des anges, qut sont si souvent tratn à admirer les œuvres divines, - Scripta
mentionnés dans la Btble comme exécuteurs des di'llisi: le livre entier de l'Ecclésiastique, et
divInes' vengeances. Cf. Ps. ~XXVII, 4, etc. Eslon sp\!clillement la partie que nons étudions. -
d'autres commentateurs, Ils représenteraient Ici O:;1nia o~ra... (vers. 39). Le cantique s'achève
les vents et les autres forces naturelles enumé. comme Il avait commencé. Comp. le vers. ~l.-
rées aux vers. 35 et 36. - ln tempore con8um- Et nunc... (vers. 41). E.~hortatlon finale, qui
mationiB (vers. 34). A l'heure décrétée par correspond à l'invitation des vers. 17 - 20.
DIeu pour la mine des pécheurs. - ln manda- 690 MaJgré Jes misères qui la remplissent, la
U8... epulabuntur (vers. 37). Grec: Ils se ré- vie de l'homme sur cette terre est Joln d'être
Jouissent. Ces agents naturels exécutent avec sans Joies. XL, 1-28.
Joie et empressement les ordres de leur Maltre. CHAP. XL. -:- 1-1. Les afflictions nombreuses
- ln necessitatem: selon que le Seigneur aura de Ja vie humaine. - Occupatio (en mauvaIse
besoin d'eux. part: Id pelne,le souol)... Introduction et thème.
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puis le jôutoù ils so~tentdu sein de leur tris eorum usque in,. diem sepulturœ in
mère jusqu'au jourde.leursép1;lIture, où matrem omnium.
ils rentrent dans la mère con1mune.

2. Leurs pensées, les appréhensions de 2. Cogitationeseorum, et timores cor-
letlr cœur, les réflexions qui les tiennent dis, adinventio expectationis, et die~
en suspens, et le jour de;la mort les finitionis,troubtent"tous, . .

3. depuis celtli qui est assis sur un 3. a residente super sedem gloriosam,
trône de' gloù'e, jusqu'à celui qui est usque ad humiliatum în terra in cin~re;. couché sur ~ terre et dans la cendre; ,

4. depuis celui qtli est vêtu de pourpre 4. a~ eo qtli utittlr hyacinthoetportat
et qui porte la cotlronne, jusqu'a celui coronam, usque adeum qui operitur lino
qui est couvert de toile grossière. Ce n'est crudo; furor, zelus, tumul::Is, fiuctuatio,
que fureur, jalousie, inquiétude, agita- et timormorlis, iracundia perseverans,
tion, crainte de la mort, colère perpé- etcontentio,
tuelle et querelles. .:

5. Sur leur couche même, au temps 5. et in tempore refectionis in cubili
du repos, le sommeil de la nuit boul~"" somnus noctis immutat scientiam ejus.
ver8e leurs pensées.

6. L'homme se repose si peu, qu~ ce 6. Modicum tanquam riihil in requie,
n'est rien, pour aillai dire, et. ensuite dans et ab eo in somnis, quasi in die respe-
ses songes il est comme au jour ou l'on ctus.

..' monte la garde. , ..

7. Les fantôlI)es qu'il voit en son Ame 7. Conturbatus est in visu cordis sui,
l'inquiètent; il est comme un homme tanquam qui evaserit în die belli; in
qui fllitaujour du combat; au moment tempore salutis suœ exsurrexit, et ad-
où il est sauvé il s'éveille, et il admire mirans ad nullum timorem.
sa frayeur dénuée de fondement.

S. Ainsi en est-il de toute chair, de- 8: Oum omni carne, ab homine usque
puis l'homme jusqu'à la bête, et c'est ad pecus, et super peccatoresseptuplum.
sept fois pire pour le!! pécheur!!. '.

9. De plus, la mort, le!!ang, les que- 9. Ad hœc mor!!, !!anguis; contentio, ' 1,'
relIes, le glaive, les oppression!!, la fa- et rhomphœa, oppre!!Hione!!, failles, et
Illine, la ruine et le!! flé,aux, contritio, et flagella :

10. toute!! ce!! cho!!e!! ont été créée!! 10. super iniquo!! creata !!unt hœc
contre les méchant!!, et le déluge est omnia, et propter illo!! factu!! e!!t cata-
arrivé à cau!!e d'eux. clysmu!!.

Il. Tout ce qui vient de la terre re- Il. Omnia quaI de err~ !!unt in ter-
tourlfera dan!! la terre, comme tontes le!! ram convertentur, et omnes aquœ in
eaux rentrent dans la mer. mare ~evert.eIitur.

Cf. J()b. vu, 1; XIV. 1 et ss.; Eccl. II, 23, etc. que l'on prend la fuite (cvaSc,1t...); tout À coup
-,-Jugum grave. Locution llgurée, qui dit beau- l'ou s'éveille, et l'on est beureux do voir qu'on
conp en cet endroit. - Et ce joug est perpétuel: s'effrayait sans raison (admirans...).
a die exltus.. in dicm scpulturtJJ. Les nlots in 8 -17. Les manx des péôheurs sont bien plus
matremomnium déslguentla terre, dont l'homme grands encore. - Cu1n omni carne. Les peines
a été tiré à l'origine et où son corps rctourne dont Il vient d'être question atteignent tout ce
après la mort. - Cogitationes..., Umorcl'.. Enu- qnl a vie; les bêtes elles-mêmes n'y échappent
mération pathétlqne, éloquente, des ,Iouleurs point, solidaires qu'elles sont des crimes de

. qu~ attel~nent tous les hommes sans exception l'homme. - Super peccatores septuplum. C.-à-d.
(vers. 2 et ss.). - ]" tcmpore rcfCIJtio"is... incomparab1emeut davantage. - Mors, sanouis...
(vers. 5). F.1ême pend!!nt les courts Instants de (vers. 9). Autre énumération, plus terrible en-
son repos, l'homme est trouble par des songes core que la précédente (vers. 2 et ss.).-Super
pénibles. - Quasi in die rcspcctus (vcrs. 6): iniquos (vers. 10). Les bons aussi ont, à sout-
axo1rlii~, un jour de garde. La oomparaisonest trlr;mals pour èux]a peine est une épl'euve,
empruntée à l'état psychologique d'une sentl- et non un châtiment. - Catacly..mus représente
nellc qui, en temps de guerre, est en proie à certainement Ici le déluge. - Omrlia qUdJ de
de perpétuelles Inquiétudes. Le vers. 7 développe terra... (vers. 11). Euoore une all\lSlon à l'orl-
cette Image. - Conturbatus.,. invisu... La scène glne et à la mortae l'homme. Corn!'. le vers. 1.
se pasoc cn songe: ou rêve qu'on est ooldat et Vne comparaison toute clQsslque met l'ldéQ en

(;O)!.tJjx~. - V. 10

j)':;;:~'L':'
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.12. Omne munu& et iniquitas delebi- 12. Tout présent et toute iniquité pé-
tur; et fides in sreculum stabit. rira; mais la foi supsistera éternellement.

13. Substantire injustorum sicut flu- 13. Les richesses des injustes se des-
vius siccabuntur, et sicùt tonitruum ma- sécheront comme un torrent, et ellès
gnum in pluvia personabunt. retentiront. comme un grand tonnerre

, pendant la pluiè.
14. ln aperiendo manus suas lretabi- 14. Celui qui ouvre Ses mains se ré-

tUF; sio prrevaricatores in consumma- jouir8i; mais les prévaricateurs périronttione tabescent. à la fin. .

15. Nepotes impiorum non ~ultiplica- 15. Les petits-enfants des impies ne
bunt ramos; et radices immundre super multiplieront pas leurs rameaux; ils se.
caoumen petrre sonant. ront comme des racines gâtées qui s:a-

gitent au sommet d'un rocher.
16. Super omneIll aquam viriditas, et 16. La verdure qui croit sur les eau~

ad oram fluminis ante omne fœnum evel. et au bord d'ùn fleuve sera arrachée
letur. a\Tant toute autre herbe.

17. Gratia sicut paradisus in benedi- 17. La bonté est comme un paradis
ctionibus, et misericordia in sreculum de bénédictions, et la miséricorde durera
permanet. éternellement.

18. Vita Bibi sufficientis operarii con- 18. La vie de l'ouvrier qui se suffit à
dulcabitur, et in ea invenies thesaurum. lui-même sera remplie de douceur" et

en elle tu trouvera!! un trésor.
19. Filii et redificatio civitatis confir- 19. Des f!nfants et la fondation d'UlÎè . .

mabit nomen, et super hrecmulier im- ville perpétuent le nom; mais une femme
maculata computabitur. sans tache l'emporte sur èes chose~.

20. Vinum et musica lretificant cor j 20. Le vin et la musique réjoùissent
et superutraque dilectio Bapientire. le cœur; mais l'amour de la sagesse les. surpasse l'un et l'autre.

21. Tibire et psalterium suavem fa- 21. La flftte et-la harpe produisent
ciunt melodiamj et super utraque lingua une suave harmonie; mais la langue
suavis. douce les surpasse l'U!le et l'autre.

22. Gratiam et speciemdèsiderabit 22. La grâce et la beauté plaisent à

relief: omnes aquœ... Cf. Eccl. I, 7.- Omne omM fœnum...). - aratia... (verset ]7). Ànti:
munus (vers. ]2). En mauvaise part, comme le thèse, pour conclure: la bienfaIsance et la bonté
montre l'assocIatIon de ce mot aveo iniquilas : ptodli1sent des fruIts permanents. - Paraài8Us.
le présent destiné à corrompre. Tout ceia lié. Allusion au paradis terrestre et à sa merveU-
rIra. sera puli1; la vertu seule aura sa récom' leuse fertilité;
pense éternelle (tlàes, la droIture, par opposition 18- 28. De quelques blen~ très précIeux de la
à l'inIquIté). - Substantiœ injU8toru~... Ver;' vIe humaine, et surtout de la crainte de Dieu.
set~ 13-14 : ce que' deviennent les richesses mal Intéressants proverbes, qui se ressemblent beau-
acquises des impies. - Sicut ftuvius siccabun- coup sous le rapport de la forme ,extérieure:
tur: comme ces torrents orientaux qui coulent chacun d'eux signale trois choses, dont la der-
à pleins bords en hiver, et qui sont entièrement nière est mise au-dessus des deux autres, quoi.
à sec en été, - Si/JUt tonitru'Um magnum. Bruit que celles.-ci soient données comlne excellentes.
effroyable, mals qui ne dure qu'un moment. - - Vila Bibi sujftcientis... Heureuse Indépen:'
In aperienào... lœtabitur. L'impie a un Instant dance. ~ In Ba invenies... D'après le grec:
passager de bonheur lorsqu'Il ouvre ses maIns Mais celui qli1 trouve un trésor est au.. dessus
pour recevoIr des présents; sa Iole, toutefois, des dons. Cette fortune plus consIdérable le rend,
est de courte durée. - Nepotes impiorum... en elret, pl~s Indépendant encore. ~ M'ttlier
Vers. 15 -16 : le sort réservé aux enfants des immaculata (vers. 19). Une épouse vertueuse
péeheurs. - Non muUip!icabunt Image très est un bien qui l'emporte de beaucoup sur la
expressive. Cf. Sap. IV, 1. - Super cacumen pB. renommée la plus glorieuse. - Vinum et mu.

tr", : et là, faute de terre, la plante périra sica... (vers. 20). On leur doIt, Il est vraI,
promptement. Le verbe sonant est omis à bon quelqùes moments de joie; mais le bonheur qua
droIt par le grec; Il ne donne aucun sens ac- procure la sagesse est autrement Intime et pro-
ceptable. - Viriàitas. En grec, iiX." mot cal- fond. - Lillgua suavls (vers. 21) : la. pluS
qué sur l'hébreu 'allu, quI désigne le roseau des délicieuse des mélodIes. ~ Virides sationes (vei'-
marécages ou des' bords du Nil. Voyez l'Atlas set 22). Grands et purs attraIts des beautés de
à'hist. nat., pl. VII, dg. ]" il; pl. VIII, dg. 6. la nature. - Amicus et sodalis... (vers. 23).
Sa croissance est très rapIde,. et c'est pour cela Autre bien extrêmement désIrable, mais dont
qu'on le co,upe avant les autres herbes (ante on ne 101i1t qu'en passant (in tempore...) , tandis~
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ton regard; mais la verdure des champs oculus tuusî et super hrec virides sa-
les surpasse l'une et l'autre. tiones..

23. L'ami -et le compagnon se ren- 23. Âmicus et sodalis in tempore con-
contrentdansl'occasion; mais une femme venientes; et super utrosque mulier cum
et un' mari les surpassent l'un et l'aufi'e. vito.

24. Les frères som un secours au 24.. Fratres in adjutorium in tempore
témps de l'affliction; mais la miseri- tribulationis; et super eos misericordia
corde délivre encore plus qu'eux: , liberabit.

25. L'or et l'argent affermissént les 25. Âurum et argentum est constitù:'
pas; !)lais un sage conseil les surpasse tio pedum; et super utrumque consilium,
l'un et l'autre. beneplacitum.

26. La richesse et la force exaltent le 26. _]'acultates et virtutes exaltant cor i
cœur; mais la crainte ,du Seigneur les et super hrec timor Domini..
surpasse l'une et l'autre.

27. Rien ne manque II. celui qui craint 27. Non est in timore Domini mi no-
le Seig!leur, et il n'a pas besoin de 9her- ratio,et non est in eo inquirere adjuto-
über du secours. rium.

28. La crainte du Seigneur Zui est 28. Timor Domini sicut paradisus be-
comme un paradis de bénédiction, et on nedictionié, et super omnem gloriam
le couvre d'une gloire qui dépasse toute operiIerunt ilIum.
gloire.

29. Mon fils, tant que tu vivras ne 29. Fili, in tempore vitre ture ne in-
sois pas un IJiéndiant, car il vaut miecx digeas; melius est enim mori qua~ in-
mourir que mendier. digere.

30. La vie de' celui qui tegarde à la 30, Vir respiciens Hl mensam aIienam,
table d'autrui n'est pas réellen;tènt une non est vita ejus in cogitatione victUt!,
vie, car il se nourrit de !)lets étrangers, aIit eni!)l animam suam cibis aIienis ~ ,

31. mais celui qui est bien réglé et 31. vir autem discipIinatus eteruditus
instruit se gardèl'a de cet état. custodiet se.

32. La mendicité peut avoir de la - 32. ln ore imprudentis conduIcabitur
d<!uceur dans la bouche de l'insensé i inDpia, et in ve/ltre ejus ignis ardebit,
mais u~ feu brlliera dans ses entrailles,

CHAPITRE XLI

1.0 mort, qtiê ton 'souvenir est amer 1 1.0 mors, quam amara est memoria
à l'4.omme qui vit en paix au milieu dé tu:, homini pacem habenti in substantiis

ses nc~esses ; SUIS;
,

que des époux parfaitement assortis demeurent que' sous le rapport tJurement humaIn; Il ne -
constamment en~emble. - Sl/pel'eos mtsel'!cor- pouvaIt, d'ailleura, s'élever jusqu'aux sommets
àia... (vers. ~4). La bonté rend ceux qui évangéliques. - Resptctens tn mensam... Trait
J'exercent plus secourables que des frères. Cf. pittoresque. Le T/llmud dit aussi: Trois vies ne
Provo XVII, 17, etc. - Congtttutto peàum (ver- sont pas des vies: (celle de) celui quI jette les
set 25). (trec : font tenir l~s pieds debout. yeux sur la table d'un autre... -'- Non est... in co-
Figure expressive. --Be'16placitum est pour gttatione... Plus clairement dans le grec: II in
II belle placens Il. - FacuUates et vlrtutes (ver- computatlone vitre. Il Une telle existence ne
,set 26). D'i),près le gl:ec : lcs richesses et la mêtlte p3S lé nom de vie. - AUt enim... Le grec
force (physique). - Non est;.. minoratio, Ver- dit avec beaucoup pluS de vigueur: II souille
sets 27 -28, les heuteux effets de la crainte de son âme par des mets étrangers. - Custoàlet S8
Dieu. Celui qui la possède ne manque de- rien (vers. 31) : Il se garantira d'une telle vie, '- In
et peut se passer de tout autre secours, comblé ore imprudentis... (vers. 32). PlutÔj, II Impu-
qu'Il est de bénédictions et de gloire. dentls Il, d'après le g!ec. Pout le mendiant de

60. De quèlques aut1'eS misères de la vie hu- profession, 'lui a perdu toute pudeur, cette exls-
Iilalne. XL, 29-XLI, 14. tenCé n'est pas dénuée de charmes, car elle n'est

29 -32, La mèndlclté. Cf. XXIX. 31 et ss. - In que fainéantise et Insouciance. - In ventre.,.

t~mpore ne iltàigeas. Di),ns le grec: Ne mène ignis...: les ardeurs de la faim.
pas une vie de mendicité. ~ MeUus 6st mort...: CHAP. XLI. - 1 - 7. Le souvenir de la mort,
tant les soucis -que produit l'indIgence sont - 0 mors, quam amara... Vers. 1-2. amertume
grands. Le moraliste n'envisage Ici la question que dc souvenir apporte aux hommes heureux.
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2. viroquiet.o.,et cujus vire directre 2. à l'homme que. rien ne trouble, dont
sunt in omnibus, et adhuc valenti acci- les voies sont prospères en tout, et qui 'est
pere cibum! encore en état de prendre sa nourriture 1

3..0 mors, bonum est judicium 'tuum 3.0 mort, que ta sentence est douce
homini indigenti, et qui minoratur viri- à l'homme pauvre, dont les forces di mi-
bus, nuent,

4. deÎecto retate, et cui de omnibus 4. qui, dans la défaillance de l'âge,
cura est, et incredibili, qui perdit pa- accablé de toùte espèce de soucis, est
tientiam. sans espérance, et qui perd patience!

5. Noli metuere judicium mortis. Me- 5. Ne crains pas l'arrêt de la :mort.
mento qure ante te fuerunt, et qure su- Souviens,toi de ce qui a existé avant
perventura sunt tibi : hoc judicium a toi, et de ce qui viendra après toi: c'est
Domino omni carni. . l'arrêt du SeigJle.ur envers toute chair.

6. Et quid superveniet tib~ ill bene- 6. Et que peut- il t'arriver, sinon ce
placito Altissimi? Sive decem, sive cen- qui plaira au Très-Haut? Dix ans, cent
tum, sive milleannij ans, mille ans:

7. non est enim in inferno accusatio '.'..' on ne compte pas les années de la
vitre. - ' vie daus le séjour des morts.

8, Filii abominationum fiunt filii pec- 8. Les fils des pécheurs sont des fils
catorum, et qui conversantur sacus, do-, -d'abOI!:!ination, ainsi que ceux qni fl'é-
mos impiorum. quentent les maisons des méchants.

9. Filiorvm peccatorum periet her!J~i, 9. L~héritage des fils des 'pécheurs pé-
ta~, et cum semine illorum a~siduitas rira, et leur race sera à jamais dans
opprobrii. l'opprobre.

10. De patre impio queruntur ~lii, 1Q. Les fils d'un pàre impie se plai-
quoniam propter ilIum sunt in oppro- gnent de lui, parce qu'ils sont dans l'op-
brio. '. probreàcause de lui.

11. VIe vobis, viri impii, qui dereli- 11. Malh~ur à vous, hommes impies,
, qnistis legem Domini altissimi ! qui avez abandonné la loi du Seigneur

très-haut.
12. Et si nati fueritis, in maledictione 12. A votre naissa~ce, vous êtes nés

nascemini; et si mortni fueritis, in ma- dans la malédiction; et quand vous
ledictione erit pars vestra. morlrrez, la malédiction sera votre par-

tage.
13. Omnia qure de terra sunt fn terraI!:! 13. Tout ce qui vient de la terre re-

convertentur; s.ic impii a maledicto in tournera dans la terre; ainsi les méchants
perditiQDem.. wmQeront de la malédiction dans la per-

dition.

'"

- Quieto. Grec: &ireptO"7rcXO"Trp, qui n'est pas annt, par Impossible), on ne sera point blâmé
tiré en divers sens par les soucis dc la pauvreté. ni condamné pour ce motif dans le séjour des
- Cujus vilS dtrectœ... D'après le grec: qui morts (non est... in inferna...).
prospère en toutes choses. - Valentl... ctllum. 8 -14. Double malédiction réscrvée aux pé-
Signe de santé et de bien-être. - 0 mors, bo- cheurs: leurs cnfants seront convcrts de confu-
num est... Vers. 3-4: combien ce souvenir est sion (vers. 8-13); lcur nom sera un objet
donx, au contraire, pour les malheureux! Autre d'horraur et périra bientÔt (vers. 11-14).-
petit tableau dramatiquement tracé. - Incred!, Filii abomin.ationum... Expression énergique.
bili: l'homme désespéré. - .NoZi metuere... Ver- -:- Periet hereditas... Voyez, Sap. IV, 3 et ss., Jo
sets fi -1 : ne point redouter la mort, car ce se- développemcnt de cette Idée. - De patre... que.
rait une crainte lâche et stérile, puisque tous runtur... Et il bon droit: quonla»t propte1
les hommes doivent mourir (aulicu de memento il/os... - Vf1) vobis (vers. 10. Apostrophe véhé.
qUf1!..; et qUf1!..., le grec dit: Souviens-toi de mente, ()t aussitÔt justifiée: qui dereliquistis...
c~ux qui t'ont précédé, et de ceux qui vlen- - Et si nati... (vers. 12). La malédiction atteint
dront après toi ).- Et q1~id superventet tlbi...' les Impies il tous les Instants de leur existence:
D'après la Vulgate: Il ne peut t'arriver que ce elle hait avec eux et ne les abandonne pas même
qui platt il Dieu. Le grec porte: Pourquoi 1"e- il la mort. - Omnia qtitB de terra... (vers. 13);
fuses-tu le bon plàlslr de Dieu? Motif supérieur:, Reproduction littérale de XL, Il". Il Chaque chose
très coIl86lant, ,d'accepter IR mort. - Sive dIJ. retourne naturellement il ses premlel"S principes. JI
cem... Quelque temps que l'on ait vécu,que ce - Application terrible: sic impii,.. in perdi-
.olt lien, que ce soit beaucoup (untum..., mlU, tionem (à la mine ét~rnelle). - Luc",s... in

,
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14. Les nommes prennent l~ d~uil au.. 14. Luctus hominum in corpore ipso-

sujet de leur corps; mais le nom des rum; nomen autem impiorum delebitur.
méchants sera anéanti.

10. Prends soin de ta réputation; car 10. Curam habe de bono nominej hoc
ce sera pour toi un bien plus stable que enim magis permanebit titi quam mille
mille trésors grands et précieux. thesauri pretiosi et magni.

16. La bonne vie n'a qu'un certain 16. Bonre vitre numerus dierum; bo-
nombre de jours; mais la bontle réputa- num autemnomeh permanebit in revum.
tion demeure perpétuellement.. 17; Mes fils, gardez en paix mes in- 17. Disciplinam in pace conserva te,

structions; car" si la sagesse est cachée filii; sapientia ~nim abscondita, et the-
et le trésor invisible, quelle utilité ont- saurus invisus, quaI utilitas in utrisque?
ils l'un et l'autre?

18: Mieux vaut l'homme qui cache sa 18. Melior-est ho~o qui abscondit stiù-
folie que celui qnicache sa sagoose. titiam Sllam, quam homo qni abscondit

sapientiam suam,
19. Ayez donc de la honte pour les 19. Verumtamen reveremini in his quaI

choses que je vais indiquer; procedunt de ore meo;
20. car il n'est pas bon d'avoi~ de la 20, non est enim bonum omnem reve-

honte- pour tout, et tout ne plaît pas à rentiam observare, et non omnia omni-
tout le monde selon la vérité. bus benè placent in fide.

21. Rougissez de la fornication devant 21. Erubescite a patre et a matre de
votre père et votre mère, et du men- fornicatione, et a prresidente et a po-
songe devaut le chef et le puissaRt; tente de mendacio ;

22; du délit, devant le prince et le 22. a principe et a judice de delicto;
juge; de l'iniquité, devant l'assemblée et asynagoga et plebe de iniqujtate;
le peuple; .

23. de l'injustice, devant votre com- 23. a socio et amîco de injustitia; et
pagnon et votre ami; et dans le lieu où de loco in quo habitasj
vous habitez',

24. du larcin.. à cause de la vérité de 24.. de furto, de veritate Dei et testa-
Dieu et de "on alliance j de vous accouder mento; de discubitu iD panibus; et ab
sur les pains, et de té~oigner du mépri~ obfuscatione dati et accepti;
pour ce que vqus donnez ou recevez;

~,
corpore...(vers. i4). C...à-d.: au sujet de leur absolument pas rougir (par exemple, de mani-
mort. - No,nen autem... Mot~f èncore plus grave fester sa sagcsse, vers. 18b), et 1\ en est d'autres
de pleure!" les impies: leur nom même pérIra. dont on doit rougir plus ou moins (vcrs 21

610 Causcs de honte qu'l\ faut éviter à tout et ss.). - Non omnià... in /!de. Cette llgne..
prix. XLI.. 1. - XLII, 14. tant soIt peu obscure, semble slgnllier que tous

1.,16. PI'endre s01n de sa réputation. - Ou- les hom~es ncstlment pas les choses selon la
"am habe, ,!,p6'1'r;/jov : avec une véritable anxiété, vérité.
car la chose en vaut la peIne. L'épithète bono, 21-2S. Ce dont 1\ faut rougir, et raIsons de

,quI manque dans le grec,expllque bien la pen- cette oonfusIon.-Entbesctte apatreet amatre...
sée. -Ho" enim magis... Une bonne renommée Ici et dans les versets sùIvants, cette formule
est le plus précIeux des trésors. Cf.. Provo sIgnllie: Rougissez à cause de... Les personnages
XxtI, 9; Eccl. VII, 2. - Numerus die1"'Um (ver- slgnal..;s seraient partlcullèrement olIensés et

set 16). C.-à-d. un nombre de jours très limité. humiliés par les fautes en question (un père et
Cf. XXXVI!, 28; Eccl...lI, 8; v, 1, etc. une mère par la vie débauchée de leur Ills).-

11- 20. Il faut savoiI' dIstInguer entre la vraie De menda"io: car c'est le devoIr des sujets de
et la fausse pudeur. ""7 Djs"Iplinam... Reoom- faire connaltre la vérIté à cèux qui les gou-
mandatlon toute générale: conserver et pratl- verneut. - A princtpe..., a synagoga (vers. 22).
quer les instructions de la sagesse. -Sapientia Le prInce d'un peuple et l'assemblée même de
enim. .. in tltrisque... Slmpl:) reproduction de la natIon ~nt les vcngeurs du crimE!. - A socto...
xx, 32. ~ MeZior e..t... (vers. lS). Reproduction de injustitia (vers. 23). On causeraIt une peine
dc xx, 33. - Reveremini tn his... (vers. 19). très vIve à ses amis, à ses proches, à ses
Grec: Ayez honte de ma parole; c.-à-d. rou- concitoyens (de Zoco tn quo..). - De veritate
gissez au sujet des divers points quI vont ~tre DJJi... (vers. 24). D'après le grec, 1\ faudrait:
bIentôt énumérés (vers. 21 et ss.). - Omnem Rougissez du vol, à cause de la vérIté de Dieu.
reverenlia,n... Il existe des degl'és dans cette - De discubitu in panibus. Grec': de l'actl.on
pudeur; car 1\ y a des choses dont on ne doit de poser le cou~e sur les ~alns. IncIvilité grO1-
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25. asalutantibus de silentio, a respe- 25. de ne pas répondre il. ceux qui

ctu mulieris fornicarire, et ab aversione vous saluent, de jetér les yeux sur une
vultus cognati. femme prostituée, et de vous détourner

à la vue d'un parent.
26. Ne ~verl~s f~ciem a prQximo tuo, 26. Ne détournez pas votre visage de

et ab auf~rendo parlem et non re~ti- votre prochain, et ne lui enlevez pas ce
tn~dO. qui lui appaI:tient sans le lui restituer.

27. Ne respicias mulierem alieni viri, 27. N~ regardez pas la femme d'un
et ne scruteris ancillam ejus, neque ste- autre, ne soyez pas familier avec sa ser.
terisad lectum ejus. vante, et ne vous tenez point auprès de

sun lit~
28. Jlo~,qi88ez de dire à vos amis des

paroles offensantes, et ne reprochez pas
èeque vous aurez donné. .

CHAPITRE XLII

1. Non duplices sermonelil auditus de 1. Ne répète pas ce que tu as entendu
revelatione sermonis abscoriditi j et eris de la révélation d'une chose sect:ète;
yere sine confu~ione, et invenies gra- alors tu seras vraiment exempt- de con- \tiam in conspectu omnium, hominum. fusion, et tu trouveras grâce devant tous .
Ne pro his omnibus confunda1is, et ne les hommes. Ne rougis pas de toutes les'
~ccipias personam ut delinquas: choses qui suivent, et que le respect

humain ne te fasse point pécher à leur
8ujet.-

2. la loi et l'alliance du Très-Haut,
la sentence quI justifie l'impie,

3. les paroles des comp~gnons et des
passants, le don d'un héritage à des
amis,

4. la justesse de la balance et des
poids, l'acquisi~ion de peu ou de beau.
co~p,,

$1ère. - Ab ob/uscatione.,.: Ull!rquer du mépri$ de révéler les paroles sccrètes. -'- Et eriB,.. sine
pour les présents dounés on reçus. - A saLu. confusione. Ces mots retombent sur toutes les
tantibm... (vers. 2~). C'est le propre des hommes fautes mentionnées à partir de XLI, 21. En rou-
mal élevés de ne pa~ répondre aux salutations gissautde lcs commettre, on évitera une grande

- qu'on leur adresse. - A respectu... /ornicaridJ. houte. D'après le grec, sans négatiQn : Et tu
Çf. Jer. Ix,'22. «Un sage doit avoir les ycux auras la vraie honte; c.-à-d. la vrllie pudeur,
chastes commo le reste du corps. » - Ab aver- qui est une qulllité exquise. Le sens est donc le
sione...: se détourner à la vue d'un parent mê!lle de part ct d'autre.
pauvre ou de condition modeste. - Non aver, 14,8. Choses dont 011 ne doit pas rougir.~
tas... a proœimQ (vers. 26). Ces mots sont omis Ne pro hiB o1nnibus... Transition Il une nouvelle
dans le grec; Ils pa~issent être une double nomenclature, mals de vertus cette fois. - .Ne
traduction de la ligne qui précède. - Ab aufe- accipius personam. Ne pas se laisser entrafner
rendo... et non... Allusion prob:!ble a~ partage au péché par le respect kumaln. - De lege...

d'une succession entre parents. - Ne respw;us... Obéissance pal'faite à la 101 et à la sainte al-
(vers, 27). {.e grec continue d'employer la mê'!le liànce (de testamento). - De judiclo... Équité
touruurequ!aux versets précédents : (Rouglsse~) absolue diius les arrêts judiciaires, même lors-
de regarder... Sur la pensée, voye~ Matth. v,28. qu'Il s'agit de personnages Impie. et Infiuents. :
- Ne scruteris anciUam.,.: pour en faire une - De verbo... (vers. so). Passage très discuté. :
19nobl\J entremetteuse.- De sermonibus... (ver- En tout cas, le substantif viatorum est opposé
set. 28) : les paroles outr:!geantes et blessantes. à soclorum et désigne les étrangers. Le sens
Of. xxrr,26 et SB. est peut-être: traiter les uns et les autres aveo

CHAP. XLII. - lob,. Conclusion de la série bienvelllance,- De daUone hereditatis...Léguer
dea cjlOBes dont on doit rougir. - Non dupli- ses biens à ses amis, de préférence à 111 parenté,
ces... Encore ]Q même cOnstruction dans le grec: si quelque raison spéciale le demande. - De
(ao,!gisse~) de répéter des di$cours entendus et d?!ZuaIUate... (vers. ,) : l'équité dans les r"~
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o. la corruption de l'achat et des mar- 5. de corruptione emptionis etnego- .
chands, la colTection n'équeuté dœ en- tiatorum., et de multa disciplina filiorulrl,
fants, les coups donnés jusqu'au sang' et servo pessimo lattis sanguinare.
au méchant esclave. .

6. Lorcqu'on a une femme méchante, 6. Super mulierem neq~am bo~um est
il est bon de tout scellet:. signum.

7. Là où il ya beaucoup de mains, 7. Ubi manus roultre sunt, cla~dej et
tiens tout fermé j tout ce que tu livres, quod<Jull:lque trades, numera et appen.de;
compte-le et pèse-I~; not'e par écrit tout datum vero et acceptum omne descnbe.

, ce que tu donnes et que tu reçois.
8. Ne rougis pas de colTige! l'insensé 8. De disciplina insensati et fatui, et

et le sot, ni de soutenir les vieillards de senioribus qui judicantur ab a(iole-
condamnés par des jeunes gens. Alo1"S tu scèlltibus; et eris eruditus in omnibus
seras instrui~ en toutes choses, et éprouvé et probabilis in conspectu omnium vi-

-en présence de tous les hommes. forum.
9. Une fille est pour son pêre un sujet 9. Filia patris abscondita est vigilia;

secret de veilles, et le souci qu'elle cause et sollicitudo ejus aufert somnum, ne
lui enlève le sommeil; il craint qu'elle forte in adiJlescentia sua adulta efficia-ne passe la fleur de son âge sans être J tUf, et cumviro commorata odibilis fiat;
mâriée,. et lorsqù'~lle sera avec un mari,
qu'elle n'en soit point aimée, ... .

10. qu'elle ne se corrompe pepdant 10. nequando polluatur ln Vlrglll1tat~
qu'elle est vierge, et qu'elle ne soit sua,. et in paternis suis gravi da invenia-
trouvée grosse dans la maison de Bon tUf j ne forte cum viro commorata trans-
père; ou qu'habitant avec son mari, grediatur, aut certe sterilis efficiatur.
elle ne viole la loi du mariage, ou du
moins ne demeure stérile.

1.1. ~ed9ubledeyigilance enver/l une .,,~1, Supèr ffUa1!1 lux~osatn confinna.

-',

. tlons commerciales. Cf. Le'r. XIX, 36; Provo vieillard que des jeunes gens n'auraient pas hon~

XI, l, etc. - De acquisitione... Profiter de toutes d'outrager. Le grec donne un autre sens: (Au
le~ occasions pour acquérir une honnête aisance: sujet de la correction) du vieillard qui conteste
- De corruptione... (vers. 5). Encore l'équité avec des jeu"es gens, c.-li-d. qui oublie sa prop~
dans le commerce. - De... disciplina ft1iorum. dignité..- Et eris erudltus,.. Conclusion qui

. correspond à celle de l'alinéa précédent (ver-
set labo). - Eruditns in omnibus. Grec : vra.l~
ment Instruit.

9 -Il. Soucis qu'une jeune fille cause à sO!!
père. Cf. VII, 26-21; XXII, 3 et ss., eto.- Pa-
t9'f8.,. vigilia : un objet de perpétuelles et In-

,..;i,~~. ,: tlmes Inqulé!udes, dont les principales vont être
,.,- 'l";;',";:':.'~:, (i~ énumérées. - Ne... in adolescentia... adulta...

...;f::-':: ,;..\';; ',~' C.-à-d., comme l'exprime le grec sous une form!!
"'~;~.;-;,:,;i~: ;~ très pittoresque, de peur qu'elle ne dépasse la"'J,"'" 'l" -
~',:,i'?:~~; ". fleur (de la jeunesse)saus tronver Ii se marier,

,.-, ;i~:;:f.~;:~ ~ Cf. l Cor. VII, 36. - Oum viro,.. odibilis :
., J; - ,- odieuse à sonma11,. qui divorcerait avec elle, de

tgyptiensmesnrant du blé dont un scribe prend note. sorte qu'elle reton\berait sur les bras du père.
(Pelntllre êgyptienne.) - Nequanào poUu~tur... (vers. 10). Souci beau-

coup plus grave encore. - T"af1sgredlatur: en
Ne pas craindre de corrIger ses enfants (cf. commettant l'adultère. - Aut certe sterills. La
xxx, l, etc.), non plus que les è~claves rebelles stérlllté était alors regardée comme un opprobre,
(cf. XXXIII, 25 et $s.):.. - Super multerem... et aboutlsssit très souvent au divorce. - Le
si.'Jnufll (vers. 6}. Image expressive: mèttre, Talmnd cite avec de légères varIantes ces
pour ainsi dire, cette femme sous les scellés, vers. 9 et 10: " Une fille est un trésor trom-
pour l'empê"her de taire le mal. - Ubt peur pour son père; de frayeur!! ne peut dor-
manus multtB... (VArs. .y). ~eBures de pru- mir, Lorsq~'elle est jeune, elle peut être séduite;
dence dans les familles nombreuses. C'est ainsi lorsqu'elle a grandI, elle peut se mal eondulre;
qu'on agissait chez les Égyptiens: tout était lorsqu'elle est nubile, peut-être ne se mariera.
compté, pesé et noté (AU. arch., pl. XLVII, t-elle pas; lorsqu'elle est mariée, peut-êtro
flg. 1; pl. LXIV, flg. 9; pl. LXVI,flg. l~,etc,).- n'aura-t-elle pas d'enfants; lorsqu'elle est de-
DB senioribus... (vers. 8). Venir au secours du v~nue vle!lle, peut-Gt\e pratiquera-t-elle la
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custodiam, nequando faciat te in oppro- fille libertine, de pèur qu'elle ne fasse
ùrium venÎl'e inimicis, a detractione in de toi la risée de tes enllemis, l'objet
civitate, et objectione plebis, et confun- de la medisance de la ville et la fable
dat te in multitudine populi.. du peuple, et qu'elle ne te déshonore

devant tout le monde.
12. Omni homini noli intendere in 12. N'arrêtc tes yeux sur la beauté de

specie, et in media mwieriIm noli com- personne; et ne demeure pas au milieu
moraIi; des femmes;

13. de vestimentis enim {Jrocedit ti- 13. car des vêtements sort la teigne,
Dea, et a muliere iniquit&s vlri. et de la femme l'iniquité de l'homme.

14. Melior est enim iriiquitas viri' 14. Mieux vaut la méchanceté de
quam mulier benefaciens, et mulier eon- l'homme que les bienfaits de la femme,
fundens in opprobrium. quand celle. ci est un sujet de confusion

et de honte.
15. Memor ero igitur operum Domini, 15. ,Je veux donc rappeler les œuvres

et quœ vidi aillluntiabo. ln sermonibus dli Seigueur, et j'annoncerai ce que j'ai
Domini opera ejus. vu. Des paroles du Seignem' émanent

ses œuvres.
16. Sol illuminans per omnia respexit, 16. I;;e soleil les éclaire et les con-

, et gloria Domini plenum est opus ejus. temple toutes, et l'œuvre du Seigneur est
if" remplie de sa gloire.

17. Nonne Dominus fecit sanctos enar- 17. Le Seigneur n'a-t-il vat; fait pu-
rare omnia mirabilia sua, quœ con tir- ùlier par ses saints toutes ses merveilles,
mavit Dominus omuipotens stabiliri in que le Seigneur tout-puissant a établies
gloria sua? afin qu'elles subsistent pour lia gloire?

magie.» - B:uver... ZuxurtoBam (verB, 11). Grec: tour la puiBsauce, la gloire et la Bclence Inilnle

Sur la fille qui ne se détourne pas, c,-à-d. op!- du Dieu créateur. XLII, 16-20.

nlâtre. - Résultats de sa mauvaise conduite: 15-20. Memol' erp. llébrnrsme, qui slgnlfte :

opprobrtt"n œnire... - A detracti=e. Grec: Je publler-..i, je louerai. Cf. PB. LXXVI, 12, etc.

ÀaÀ(av, l'objet des conversations et des commé- - Quœ vidt.,. Le poète ne prétend pas faire

rages. l'éloge de toutes les merveilles de la créatlou:

12-14. Précautions à prendre pour ne pas se Il ne chantera que cclles qu'II connait. - ln

laisser entralner au mal par les femmes. - Bermon;buB... opera. C'est la parole toute - puis-

NoZi... in Bpecie. Cf. IX, 3-9; xxv, 2S. Danger sante de Dieu qui a tiré l'univers du néant.

de l'Immodestie des yeux. - ln med;o muZie- . Cf. Gen. 1, 3, 6, 9, etc.; Ps. xxxn, 6, 9, etc.

rum.,. Familiarité qui crée aussi de grands pé- La Bible constate souvent ce fait, - Sol i!Zumi-

rlls, éomme le démontre aussitôt l'auteur par nana... (vers. 16), Magnifique pensée: tout ce

un frappant exemple (vers. 13). - De vestimen- que Ic soleil contemple chaque jour dans sa

tis... ttnea. La teigne, dont la larve est l'un des course de géant est rempli de la gloire du Oroo.
plus terribles ennemis des étolres, encore plus teur. - Fecit BanctoB enarrare... Allusion aux

en OrIent que dans n08 contrées (AU. d'hiBt. auteurs Inspirés qui avalent écrit avant le fils

nat., pl. XLVIII, fig. 10, 14; pl. XI.IX, fJg. 8). de Slrach. Dans le grec, avec une négation qui

- A muZiere...: de la femme mauvaiBe, évl- produit un autre sens également vrai: Dieu

demment. Variante dans le grec: De la femme n'a pas donné aux saints le pouvoir de raconter

(vient) l'Iniquité de la femme. C,-à-d. que. la toutes ses merveilles. En effet, même Morse,
femme elle-même est cause de sa chute. Sa même Job, même DavId et Isare, qui ont si '

propre beaùté est un piège pour eUe; eUe s'ex- bien célébré les œuvres divInes, sont encore

pose à la tentation en y exposant les autres ». restés très au-dessous de la réalité. L'auteur

(Calmet, h. Z.)-:- MeZiprintquitaB vin.,. ("'fer- de l'Ecclésiastique ne prétend donc pas mieux

set 14). Langage d'une extrême énergie: pré- faire que ses Illustres devanciers. - QuiD conftr- .

férer un homme qui vous fait du nIai à une m~vit,.. BtabiZiri. Deux synonymes groupés eri-

femme qui vous fait du bien. C'est que" la semble, pour dire avec plus de force que 1"

haine de l'un est moins dangereuse que leB ca- gloire du Créateur ne cessera jamais. Nuanco

feSSes de l'autre ». dans le grec: Pour que l'univers (TQ 1tiv, le

tcut) soit cons!)lIdé sur sa gloire. Langage d'nne
SEOONDE PARTIE étcnnante vlgtleur. - Abl/BBUm et cJO1'.,. (vcr-

Éloge du Créateur et de. principaux per- set 18). La science inilnle de Dieu, qui atteint

8onnages de l'Ancien Te.lament, XLII, deux ablmes insondables : celui de l'océan, et

15 - L. 23. celui du cœur humain. - ln aBtutia eoru"~:

les dess~lns des hommes les plus habiles. -

t I.-Éloue du G~'I!,ateur. XLII, 1.;-XLIII, 37. Omnem BC'Îenttam (vers. 19) :absolnment tout.

1° Introduction: le poète veut chaIlter à son ce qui peut être connu. - Signum i1JtIi : lus~



EOOLI. XLII, 18 - XLIII, 1. .

18. Il sonde l'abîme et lé cœur des 18. Abyssumet cor hominum investi,
hommes, et il pénètre leurs pensées les gavit, et in astutia eoruln excogitavit.
plus subtiles. .

19. Car le Seigneur connait toute 19. Cognovit eni~ Dominus omnem
science, et il contemple les signes des scîentiam, et inspexit in signum revi.,
temps à venir; il annonce les choses allj1uIjtians qure prreterierunt et qure su-
passées et les choses futures, il découvre perventura sul\t, revelans vestigia oc-.. les, traces de ce qui est caché. cultornm.'

20. Au,cune pensée ne lui échappe, et 20. Non prreterit ilIum omnis cogita-
aucune parole ne se dérobe à lui. tus, et nO!l abscondit se ab eo ullu~

sermo.
21. Il a orné de beauté les merveilles 21. Magnalia sapieutire sure decoravit,

de sa sagesse; il est avant les siècles et qui est ante sreculum et usque in srecu-
à jamai~ j ~u ne ~eut rien lui ajou~er lum j neque adj.ect?m est1, .

22. Dl nen lm retrancher, et Il n'a 22.' neque mmùltur, et. non eget aIl-
besoiu du conseil de personne. cujus consilio. -

23. Comme toutes ses œuvres sont 23. Quam desiderabilia omnia opera
aimables! et pourtant nous ne pouvons ejus! et t~nquam scintilla qureëst con-
en considérer qu'une étincelle. ,- siderare.

2.4. Elles subsistenttoJltes et demeurent 24. Omnia hrec vivunt, et manènt in
à jamais, et elles lui obéissent toutes sreculum, et ln. omni necessitate omnia
dans tout ce qu'il exige. obaudiunt ei.

25. Elles sont to\ltes par couples, l'une 25. Omnia duplicia, unum contra
oppo.sée à l'autre, et il n'a rien fait. qui unJlm, et non fecit quidquam deesse.
soit rncomplet,

26. Il a affermi ce que chaque être a 26. ~Uui.useujusque eonfirmavit Dona.
de bon. Et qui se pourra rassasier en Et quissatiabitur videns gloriam ejusr
voyant sa gloire? '

CHAPITRE XLIII
,

1. Le firmament est plein. de beauté! - 1. Altitudinis firmamentumpulcllrl-

dans ~~n élévati?n, l'aspect du ciel est tud~ ejus est, spècies creIi iIi vlsioné
unEt VISion de gloire. glonllJ.

- : é' : "i,

signes de l'avenir, qui, fermé aux regards hu- l'homJrie n'en. petit admirer qu'une bien minime
mains, est ouvcrt dev~nt Dieu comme un livre partie, q!l'une petite étincelle, selon le langago
où tout est parfaitement clair. - Quœ prœter- IIguré du moraliste. Cf. Job, XXVI, 14. - Om-
ierunt. Connaissance non moins parfaite du nia hœc... (vers. 24). Stabilité de la création.
passé. - VesUgia occuUorum. :lIétaphore très Le grec coupe autrement la phrase: Toutes ces
délicate: Jes traces que les ChOSCB mêmes les choses, demeurent à Jamais pour tout le besoin
plus cachées ont laissées de lour passage. (c.-à-d. pour les divers usages que DIeu veut

20 Les .merveilles de la Sagesse créatrice, en faire), et tout obéit. - Omnia dupZicia...
consldérécs dans leur ensemblo. XLII, 21.26. (vers. 25); Principe déjà cité plus haut.. XXXIII, 15.

21-26. MagnaZia... decoravit. Autre expres- CI Les oontralres opposés les uns aux autres, »
slon d'une grando délicatesse, pour re,,:oésenter et le monde trouvant force et beauté dan~ leur'
l'admirable beauté des œuvres de DIeu. Cf. Juxtaposition constante. - Et non lecit... deesse.
XVI, 27. - Neque adjéctum... nequ~... La créa- Grec: Et Il n'a rien fait d'Inéomplet. - Unius-
tlon n'a rien ajouté à l'être divin, ct ne lui a cujusque... (vers. 26). D'après le grec: Une
rien enlevé. Selon d'autres: on ne peut rien chose établit le bien de l'autre. Même pensée
ajouter mrlen enlever aux œuvres du Créateur, qu'au vers. 25". - Et quis satiabitur...? Belle
qui sont entièrement conformes à son plan prl- conclusion de ce tableau général.
mordlal. ~ Non eget... cansiZid.. si ce n'est de ao Les merveilles de la Sagesse créatrice; con-
celui de sa propre Sagesse. Cf. Prov. VIII, 22 sidérées en détail. XLIII, 1- 28.
et ss.- Quam deslderabUia... (vers. 23). Cr:I CHAP. XùIII. ~ 1-11. Beautés du ciel étoilé.
d'admiration qui s'échappe do l"àme du poète au Cf. PB. XVIII, 1-2, -A!titudinis jlr,namentum...
souvenir de toutes ccssplendeurs, Et pourtant Le llrmament, -vers, 1. Llttérillement dans le

10'
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4. le soleil bl-{lle les montagnes d'une'
triple flamme j il lance des rayons de
feu., et la vivacité de sa lumièr~ éblouit
les yeux.

o. Magnus Domin1is qui fecit ilIum, .5. Le Seigneur qui l'a créé est grand,
et in sermonibus ejus festinavit iter. et il hâte sa course pour lui obéir. . '.

6. Et luna inomnibus in tempore suo, , 6. La lune, dans toutes ses évolutions,
osteru;ifJ temporis., et signum œvi.. est la marque des temps et le signe des

, époques.
7.. A lun~ sigllum diei festi, luminare 7. L/IB jours de fête sont déterminés

quod mrnuitur in cQnsummatione. par la lune, ce corps lumineux qui di-
lirinull jusqu'à sa disparition.

8. Meru;is secllndum nomen ejiIs est, 8. Elle a donné son nom au mois; elle
crescens mir~biliter in. consummatione. crQit d'une manière admirable- jusqu'à

c~ qu'èlle soit pleine.
9. Vas castroru~ill excelsis, in firma- 1). C'est le fanal d'un camp en haut du

mentn cœli resplendens gloriose. ciel j elle respl~ndit glorieusement au
firmamellt des Cleux.

10. L'éclat des étoilcsest la beauté du
ciel: par eltIJ8 le Seigneur éclaire le
monde dans les hauteurs.

~tlir... j;.~,c)l~le~r dlf solell est trois fois plus
vive que celle d'une tell~ fournllise. - RaltioB
Igneos... Grec: souillant les, vapeurs de feu. -

Outre 111 chaleur, 11 Y a l'aveuglante clarté: et
..e/UigBns,..- Magl:tUB Domln~8... Vers. 5, éloge
du SiJlgneur, qui a créé cet astreadmlrable.-
Et !una.., De§criptlon de la lune (vers. e-9),

analogue à celle du solell.-
Lesmot~ in omnibUS sont expli-
qués par la petite nomenclature
qui suit (08ten8;0..., 8Ignum...),
et dans laquelle l'orateur si-
gnale les principaux servlœs
que la lune rendait aux anciens
pour marquer les temps et les
solennités. C'est sur ses phases,
en effet, que le calendrier éti'it
en grande partie basé. Cf; Gèn.

1,14; Ps.CIn, 19,etc.~QuotZ
mlnuitur in consummatlone.

Forgerons égyptiens agitant le souffletd'nne fùnrnai.e. .o..~à- d. que la lune se mèt à
(Peinture antique.') diminuer aussitÔt après avoir

atteint son plein: ou bien, selon
d'œnvre de beanté.' Cf. PB. ~VlII, 6. Le mot d'antres, elle diminue peu à peu, jusqu'à œ
~B est e!llployé dans le sens général d'olljet, à qu'elle disparaisse entièrement. Ces deux Inter-
la façon hébraïq~. -' ln meritZiano,..: en plein prétatlons sont possibles. - Mensl8 8I!Gundum

midi (vers. S et ~), il est surtout remarquable nomen,.. (vcrs. s). En hébren, le nom de la lnne
par ~rdeur de ses rayons. Cf. Ps. XVIII, 7.~ était ya..ea(t, celui du mois ye..a(t. - ln con.
Fornace* custodiens... D'après le grec: souillant s!,mmat;one. Grec: dans ses changements.- Vas
la fournaise pour des ouvrages de chaleur. Com- (hébraïsme, cOmme a~ vers. 2") castrorum. Un
paraison empruntee au n'avail du forgeron qui fanal qui semble lIIumlner les étoiles, cette Inn_om-
agite le sp11filet pom'rendre le f"yer plus ardent brable « armée» du ciel, ainsi que la llibleles
'(At/. arch., ~l. XLVI, IIg. 6,8,10). - Tl'ip!i. nommefréquemment.Cf:Neh.IX.6,~.-8pccïe.
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. Il. A la pal'()le du saint elles sont 11. ln veibi~ Sancti stabunt ad jQdi-
prêtes à exécuter ses ordres.. et eUes cium, et non deficient in vigiliis suis.
sont infatigables dans leurs veilles. ,

12. Vois l'arc-en-ciel, et bénis celui 12. Vide arcum, et benedic eum qui
qui l'a fait; if est tout à fait beau dans fecit iliUm; valde speciosus est in splen-
sa splendeur. dore sua.13. Il entoure le ciel d'un cercle de . 13. Gyravit crelum il! circuitu gloriœ
gloire; ce sont les mains du Tres - Haut sure j manus Excelsi aperuerunt ilIum.
qui l'ont ouvert.

14. Par ~on commandement il préci- 14. Imperio suo acceleravit nivem, et
pitè la neige, et il lance les éclairs accelerat coruscationes emittere jlidièii"pour l'exécution de ses jugements. sui. .

15. O'e&t aussi pour cela que. ses tré- lfJ. Propterea aperti sunt thesauri, et.
sors s'ouvrent, et que les nuages s'en- evolaverunt nebulre sicut aves.
volènt comme des oiseaux..

16. Par sa puissance il. prépare les 16. ln m.agnitudi~.e s~posu~t .nubes, .

nues, et la grêle tombe comme des et confractl sunt lapIdes grandlllls.
pielTes qui se brisent.

17.A sa vue les montagnes s'ébranlent, 17. ln conspectu ejus èOmmovebuntur
et par sa volonté le vent du midi se met montes, et in v9luntate ejus aspirabit' .
à souffler. notus.

18. La voix de son tonnerre frappe la 18. Vox tonitrui ejus verberabit ter-telTe; la tempête d'aquilon et les vents ram, tempestas aquilonis, et congregatio '
se rassemblent; spiritus;

19. et il répand la neige comme des 19. et sicut avis deponens ad seden-
oiseaux q~i se posent il. terre, et elle dum !tspergit nivem, et sicut locusta
tqrnbe comme des sauterelles qui des- demergens descensus-ejus.
cenderit.

20. L'œil admire l'éclat de sa blan- 20. Pulchritudinem candoris ejus ad-
cheur, et le cœur s'étonne de sa chute. mirabitur oculus, et super inibrem ejus

expavescet COl'..
21. Il répand.sur la terr~ le givre 21. Gelu sicut salem efftilldet supèr

6O!}1me du sel, et, lorSqu'il gèle; c'est terram; et dllm gelaverit, flet tanquam
. comme des pointes de chardons. cacumina tril>uli.

.! "~'"' -

cdJU... Vers. 10-11, les étoiles. - M1,lidum tUumi- tudine sua... Vers. 16, la grêle..- Au lieu dfi po-
~ans. D'après le grec: un orI)ement brillant. - suit nubes,.Je grec dit avec bElaucoup d'exact!-
Judîcium représente Ici les ordres du Créateur. tude: Il a fortifié les nuages; c.-à-d. condensé
-Non deftcient in vigiliis... Continuation de la la plUlfj en masijes pesantes, Cf, Ps. ox~vIcl' II'
métaphore du camp. Chaque étoile est comme - ln conspect!! ejus... L'orage, vers. 17 -20.-
une sentll1e)le qui se tient lIdèlement à son Oommovebuntur ~ontes. HyperbOle poétique,'
poste. Cf. B~r. III, S4. pour décrire.Jes vlbfl!~ons produites par.Je to~;'

12-20. Merveilles de la Ba$esse créatrice dans nerre. - Notus : le vent du sud, quI amène
les régions 4e l'atmosphère. - Vide arcum... souvent les orages.- Vox tonitrui... verberabit...
Apostrophe éloqucnte.Beautés 4e J'a,rc-en-clel, Le grec emploie une Image très énergique: ;:"5,-
vers. 12 -IS. - Valàe speciosus... Le regard s!J '1'10"0, fa.lt soufirlr Il la terre les Gouleurs de
reposc IIvec une jouissance toujoursnouv611e sur J'enfantement. ~ Oongregatio spiritus. Grec: les
ce phénomène Incomparable. - Manus...' ape- tourb!llons du vent. - Et sicut avis... (vers. 19).
,.uerunt... Mieux, d'après le grec: J'ont tendu; Il s'agit encore de III neige, qui est parfois
à III manièred'nn arc que J'on b~nd!3. - Impe- associée ~ux tempêt~s pendant l'hiver. Sur la
rio suo... LII neIge, vers. 14- J5.Dleu n'a q~'un comparaison des sauterelles, voyez l'Exode, x, 5,
U)9t Il prononcer pour qu'elle se précipite aussl- (At!. d'hist. nat" pl. XLVII, flg. 2). - Pulchri-
tôt. -,- Ooru,cat!ones... judicii sui: les éc)airs tudin~m candoris... LII merveilleuse blancheul"
qui sont les il1sh'~ments des vengeancès d.lvlnes. de la neige. - Expavescet cor. Le verbe grec
Cf. PB. ~vn. Ii,ctc. - Aperti... thesauri:« les correspondant ne m~rque pas J'eJtrol, mals un
m~gasins dans lesquels )es poètes blbl)ques re- grand étounement.
présentent, au flgl1ré, la neige, la grêle, etc., 21-28. Merveilles de la sagesse créatrlcc sur
comme amoncelées» et mises en réserve. Cf, terr~ et snr !l)er. - Gelu 8icut sa~m. La ge1ée,
Job, XXXVIII, 22; Ps. CX4;XIV, 7, etc. - Nebu- v!Jrs. 2l-2S. Cf. P~. CXLVIl, 16. D'"prèslo grec:
Zœ sicut aves,' Gracieuse Image. Cf. Is. LX, 8. On le givre; ce qui rend la comparaison du sel en-
la tronveaussl chez les classiques. - ln magni- coré plUs exacte: - Cacumina t,'ibuli. Grec J
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~2. Frigidlis ventus aquilo fiavit, et 22.._Le VOfit' froid do l'aquilon Be mot
gelavitcrystallus ab aqua; super omnem à souffier, et l'eau se glace comme rlû
c.9ngreg~tiq~em aquarum. requiescet, et cristal, qui se rep,ose sur tous les-am~s
SICut lorlca mduet se aqms;, .. d'eaux et les revet comme d'ulle CUI-

rasse;
23. et devorabit montés, et exm'et de- 23. il rlévore les montagnès, brille le

sertum, et extinguet viride, sicut igue. désert, et dessèche la verdure comme lj)
feu. - -

:, -24. MedÎcina omnium in festiuatio!l3 24. L-e remède à tous ces maux, c'est
;.,' nebulœ; et ras obvians ab ardore ve- qu'une nuée se hâte; et la rOS.)6 qui sur-
j;." lIienti humilem efficiet eum. vient après le ve.nt brillant l'abat.

~: 2? ~n sermone ejus ~iluit ,;entus, et 25. A sa parü.le le v.ent se tait; sa
~ . cogltatl?n~ ~ua plac.avlt .abyssum; et seule pensée apaIse l'ablme, et c'est là

l plantavlt m 1l1a Dommus msulas- que 10 Seignem' a planté les iles.
(;,; 26. Qui navigant mare enalTent peri- 26. Que ceux qui naviguent sur la mer

culà ejus, et audientes auribus nostris racontent se~ périls, et en le~ écoutantadmirabimur. - de nos oreilles, nous seronsdansl'admi-
ration. ,

27. Illic prœclara opera et mirabilia, 27. L-i sont des œuvres éclatantes et
varia bestiarum genera, et omnium pe- merveilleuses, différentes espèces d;ani-
corum, et creatura belluarum. maux, de~ êtres-de toute, sorte et des

~ bêtes monstrueuses.
2.8. P!opter}psum' confir!llatus es't i.ti- 28. Grâce à lùi tout tend à sa fin par

nens finis, et m sermone eJus composlta un ordrèstable, et sa parole règle toutes
saut omnia. choses.29. Multa dicemus, et deficiemus in 29. Nous dirions beaucoup de ch~es, .,

_verbis; consummatio autem sermonum, et les paroles nOU8 manqueraient; mais
ipsè est in omnibu~. l.'abrêgé de tous ces discours, c'est qu'il

est en tout.
30. Gloriantes ad quidvalebimus? ipse 30. Que pouvons-nous pour je glori~

enim Omnipotens s!lper omnia opera sua. fier? Car' le Tout- Puissant est au- dessus
de toutes ses œuvres.

31. Terribilis Dominus et magnus ve. BI.Le S1Jigneur est terrible et &:ouve-
hementer, et mirabilis potentia ipsius. rainement grand., et sa puissance est

mervèilleqse.
32. Glorificantes Dominum quantum- 32. Glorifiez le Seignem' autant que'

c],!mque potueritis, supervalebit enim vous pom7ez, il sera encore au - dessus- ,
-:-

,
les extrémités des ehoses pointues. - F7'igldus tlon des mers. - Plantavit... Insulas, Métaphol'e
",entus.,. (vers. 22). Manière dont se produit la dramatique. Le grec ordinaire a cette surpre-
!\"elée. - OrystaUt.s ab aqua. L'eau se transforme nanté leçon: Et Jésus le planta (l'ab/me). Un
en glace, et celle-ci euvahlt promptement toute copiste malhabile aura écrit' l"I)aovç au lieu de '
la surface humide: Stlper.,. congregatlonem... v-rjaouç, et Ja f..ute est restée. - Les périls de

-- Sicut lorica... Mieux dans le ~rec : L'eau se la navigation, vers. 26 : qu( navigant.. Cf. Ps.
revêt comme d'une culn\ssll. Trait plttoresquII. CV1, 23-32. - IUic prœclara... L'étpnnaute faune
~ Devorablt..., exuret... La gelée brûle comme de l'océan, vcrs. 27. Cf. Ps. cm, 25 - 26, - Pro-
Ie. feu. Par desertum Il faut entendre les pâtu- pter tpsum,.. Conclusion de ce tableau. vera. 28.
rages Inhabltés.- Medlcina omnium.. (vefs- 24). A la lettre dans le grec: Par lui (par Dieu) sa
La pluie et la rosée. Le remède des désastres lin est prospérité. C.-à-d. que le but dlvlu est
occasionnés par la gelée, c.est un brouillard parfaite~etit atteint dans touteJa crl'atlon.
humide se transformant bientôt en une vraie 4° Les merveilles de la Sagesse créatrIce né

,pluie. - Ros ab ardore,.. La rosée prodnlt les sauraient être sufl!sam"Ulent célébrées. XLIII,
mOmes effets bienfaisants. Plus clairement dons 2~ - 37. . ,

le grec : La i-osée survenant réjouit à Ja suite 29 - 37. Multa àicemus... Le fils de Sirach
du vent brûlant. - Hu",ilem eJ1lclet Elle abat snspend sa description, en avouant qu'elle est
ce vent terrible. - In scrmone ..jus,.. Yel'a. 23-27, nécessairement Inférieure à la réalité. - Deft-

"la mer, les !les et les merveilles de l'océan. Le ciemus. D'après le grec: Nous n'atteindrons
premier memi)re du 'vers. 25 est omis dans le pas. -., Cor,summatio.,. Dans Je grec, avec beau-
grec. - Oogitatione sua,., Une seule pensée de coup devlgueur: Et la conclusion de ce qù'on peut
Dlcu suffit pour apaiser la plus violente agita- dire,~ (c'cit qu') Il est tout. - Glorian:cs ali

cc
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,
de v?slouanges, ,et sa ~lagnificence est adhuc, et admirabilis magnifice~tia ejus.'
admIrable.

33. Bénissez le Séigneur,et exaltez-le 33. Benedicentes Dominum,. exaltate
autant qpe vous le pourrez j car il est ilIum quantum potestis; major- enim estau.,dessus de toute louange. omni laude. '

34. Pour l'exalter, soyez remplis de 34.Exalta~tes euro, replemini virtute,
force, de crainte que vous ne suc.:;om- ne laboretisj non enim comprehendetis.
biez, car vous ne sauriez réusslr.

35. Qui pourra le voir et le décrire? 35. Quis videbit euro et enarrabit? et
qui dira sa grandeur telle qu'elle est dès quis magnificabit euro sicut est ab initio?
le commencement? " \

36. Beaucoup de ses œuvres encore 36. Multa abscondita sunt majora his;
plus grandes nous sont cachées, car nous pauca enim vidimus opel:um ejus.
n'en voyons qu'un petit nombre.

37. Mais le Seigneur a fait toutes 37. Omnia autem Dominus fecit, et
choses, et il a'donné la sagesse à ceux pie agentibus dedit sapientiam.
qui vivent pieuseme~t.

,

CHAPITRE XLIV

. . ;/i 1. Louons ces hommes illustres, nos 1. Laudemus viros gloriosos, et pa-
, p'ères, dont nous sommes la race. rentes nostl.os in generatione sua.

2. Le Seignem. a opéré beaucoup de 2. Multam gloriam fecit Dominus
merveilles, et signalé sa puissance dès magnificentia sua asreculo.
le commencement.. 3. Ils ont dominé dans leurs Ètats; ils 3. Dominantes in potestatibus suis, ;"

ont été des hommes grands en puissance homines magni virtute etprudentia Bua
et doué!! de prudence j les prédictions prrediti, nuntiantes in prophetis digni-
qu'ils ont annoncées leur ont acquis la tatem prophetarum j
dignité de prophètes;

4. ils ont commandé au peuple de leur 4. et imperantes in prresenti populo,
temps, e~ les nations ont reçu de la soli- et virtute prudentirepopulis sanctisoima
dité de 'leur sagesse des paroles toutes verba ;

saintes;

- quid...1 Lorsqu'Il s'agit de glorifier DIeu, le 1° Introduction: éloge général des hommcs
laugage humain demeure Impuissant. - Néan- Illustres de la nation Israélite. XLIV ,1- 15.
moins ne pa~ se lasser de le jouer, alors même CHAP. XLIV. -1-7. Plusieurs de ces saints
qu'on est certain de ne pouvoir égaler ses per- personnages ont été couverts de gloire pendant
fectloris: gloriftcantes... quantumcumque... Les leur vle..,- Laudem'U8 v!ros... C'est le thèlue
mots et admirabilis... f:Ïu.q manquent dans le (vers.I-2).-In generatione... Le grec 'n'a pas le
grec, et aussi le verset 33 tout entier. -Mulla pronom sua, œ qui' donne ce sens plus clair:
abscondila... (vers. 36). Aulre considération bien Louons nos pères qui nous ont engendrés.
capabl~ tout à la fois d'encourager et de décou:' - Multam gloriam fecit.,.: Èv au TOr, , « ln
rager l'homme qui désire chanter les louanges du Jpsls]), ajoutent quelques manuscrits grecs.-
{:réateur: nous ne connalssonsqu'uue faible partie Les v:-rs. 3 - 6 mentionnent plusieurs catégories
des œuvres divines. -Pie agentib'U8... (vers. 37). de ces hommes célèbres. « Le Sage ramasse en
Quels sont ceux auxquels lé Seigneur a le plu,~" raccourci... les prluclpaux motifs de louanges qu'Ii

",manifesté de ses merveilles. remarque dans les patriarches et dans les grands
§ II. - L'h mne de PtT s. XLIV 1- L 23 hommes de la nation. On volt parmi eux des chefs

y s e , ,. du peuple, de puissants rois, de grands politiques,
C'est le titre qu'on lit dans le texte grec: des prophètes, des savants, d'habiles musiciens,

llaTÉpwv \J!"vo;. « De la louange du Créateur, des poètes sacrés, des princes riches, pacifiques
l'écrivain sacré passe à celle des hommes les plus et heureux. ]) (Calmet, h. 1.) - Dominantes..,
éminents et les plus distingués de son peuple. Première catégorie: les chefs du peuple, vers. Bab.
Toutefois, 1111 encore, son but consiste moins à - Xuntlantes.,. Seconde catégorie: lesprophètes,
louer les héros de Pl1lstolre juive qu'à célébrer vers. 3C. - Et imperantes populo, Troisième ca-
le Seigneur en eux et à cause d'eux.]) tégorle: les sages docteur", vers. 4. D'après lE!

ê()i;i~
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5. in peritia sua requirentes modos 5. ils ontfùventé par leur habil~té des
musicos, et narrantes carmina Scriptu- accor!is harmonieux, et ils ont publiérartlm; les cantiques des Ecritures; ,

6. houiines divites in virtute, pulchri- 6. ils Ollt été Tiches en vertu,. ils ont
fudinis studium habentes, pacificantes eu le goftt de Ja beauté, et ils ont établi
inc domibus s!lis. la paix dans leurs maisons.

7. Omnes lsti in generationibus gentis 7. Ils ont tous acquis la gloire parmi
sure gloriam adepti sunt, et in diebus l~s générations de l~ur peuple, et de
suis habentùr in laudibus. leur temps ils ont été loués.

8. Qui de iIlis nati sunt reliquerunt 8. Ceux qni sont nés d'enx ont laissé
nomen narrandi laudes eorum. un nom q~i fait publier leur lOUal]ge.

9. Et sunt quorum n~ est memoria; 9. Il en est d'autres dont on a perdu
perierunt quasi qui non fuerint; et nati le souvenir; ils ont péri comme s'ils n'a~
sunt. quasi non nati, et filii ipsorum cum v~ient jamais existé ; ils sont nésCÇ>mme
ipsis. s'ils n'étaient jamais nés., eux et leur~

enfants.
10. Sed illi viri misericordire Blini,. 10. Qua/lt aux premiers, ce sont des. quorum pietates non defuerunt. hommes de miséricorde, dÇ>nt les œuvres

,. de piété subsistent à jamais.
Il. Oum sernine eorum pel.manent 1.. Les biens qu'ils ontJaissés de-

bona; meurent à leur postérité j
12, her~ditas sancta nepotes eorum, et 12. leurs descendants sont un saint

in teetJ1mentis stetit sem~n eorijm j héritage, et l~ur race est demeIJrée fidèle
à l'alliance;

13. et fiill eorum propter illoe usque 13. à cause d'eux, leure fils subsistent
in reternum manent; se)nen eorum et ~ternellem(jnt, et ni leur rape ni leur
glolia eorum non derelinquetur. gloire n'aura de fin.

~4. Oorpora ipsorum in pace sep!llta 14. Lenrs corps ont été eRsevelis en
sullt, et nom en eorum vivit in genera- paix, et leur nom vivra de génératioll
tiollem et generationem. en génération.

..

grec: gouvernant le peuple par les conseils. - mité avec maint endroit de la Bible, nous parait

Et virtute prudent/re... Le texte grec parait avoir néanmoins peu en harmonie avec le présent
été corrompu en cet endroit, Il semble slgniller: passage. Nous pensons donc que l'écrivaIn sacré
Et par .la pénétration les docteurs du peuple, n'avait en vue Ici que de saints personnages, mals
sages dans leurs paroles pour l'Instruire. La Vul- de gloire Inégale; les moins Illustres furent peu
gate donne unexce:lent sens. - ln peritia ~... à peu oubliés. - Sedi/!i vtri... (vers. 10). Ceux
Quatrième catég()rIe : les poètes et les musl- qu'ont s1gnalésles vers. 3-7. Leurs œuvres exquises
clens sacrés, vers. 6. - Requirentes ,nodos... Tels de charité et de bonté les ont rendùs Inoubliables.
David, Asaph, Salomon, etc.- Dtvites in vtrtute... fI Sul memores allos fecere merendo." - Pie-

, Cinquième catégorie: les hommes riches et In- tates. D'après le grec: leurs justices. Leurs actes
lIuents(vers..6). Les motspulchrituàinis stuàium de vertu. ~ Non delu.erunt. Grec: n'ont pas été
habentes manquent da~s le grec; Ils désignent oubliées.- Oum semine eorum... Des divergences
surtout la beauté morale, l'ordre, etc. - Pacift- de ponctuation ont occasionné quelques 'nuances
cantes in domibus. Grec : v~vant en paix dans dans le grec pour les vers. 11-12 : Avec leurpos-
leurs domllines. -Omnes isti... (vers. 7). Le poète térlté demeure un excellent héritage; leurs des-
généralise et conclnt. Tous ces grands hommes cendants sont dans les alliances (in testamen-
furent dignement honorés par leurs contempo- tis; c.-à-d. qu'Ils ont la gloire d'être intimement
raIna (in generationibus... g!oriam...; les mots unis à Die,u par le contrat théocratIque); leur
gent.s sure ne se lisent pas dans le grec). race se tient (ferme et sollde), ainsi que leurs

8 -15. L~ noms et le souvenir des anciens enfants à cause d'eux; leur race demeure à ja.
héros d'Israël n'ont cependant pas tous été trans- mais, et leur gloire ne sera point enlevée. Le sens
mis à la postérité. - Qui de iUis nat/... Le grec est suflls~mwe~t cIal; : les jHSteB !3n question
dit, avec une variante: Il y en a parmI eux n'ont pas été seulement bénis dans len!' propre
qui ont laissé un nom pour qu'on raconte leurs personne; Ils le sont aussi dans leur postérité, qUi,
louanges. - Et su,.t quorum... Contraste: Il est en considération de ces sa~t~ a!eux, sera corn-
d'a\ltres Israélites dont le souvenir est tombé dans blée des faveurs spéciales du Très - Haut et de-
l'oubll.Dlvcrscommentsteurs IIppliquent ce verset meurera elle-'!lême sainte et IIdèle.. - Corpora
aux Impies, dont le nom même aurait disparu, ipsorum... (vers. 14). Une ~épulture honorable
par 'un juste châtiment du Seigneur. Cette idée, a toujours étéregardé~ e~ Orient, et spécialement
quoique très juste en sol et en parfaite confor- chez les Hébrcux, comme une bénédictIon cé-~



ECCLI. XLIV, 16-23. .' ~~1

15. Que les peuples raeontent lem' 15. Sapientiam ipsor1j:m narrent po-
sagesse, et que l'asse~blée publie leUfs puli, et laudem eorum nuntiet ecclesia.

louanges.16. ~noch a plu à Dieu, et il a été 16. ~noch placuit Deo, et translatus
transpor~ da~s le p~radis, POUf exciter est in pal'adisum, ut det gentibus pœni-
les »;I,tions à 1;1, pénitence. tentia~.

17. Noé a été trouvé parfait et juste, 17. Noe invIJutus est perfectus, justus,
et au temps de la colère il est devenu et in tempore iracuudiœ faetù~ ~t recon-
]:a réconeiliation des homme!!. ciliatio.

IS. C'~st P9urquoi 1j:n !elJte fut laissé îs. Ideo 4imil$sumest reliqu1j:m terrœ,
à la terre, lorsque le déluge survint. cum factum est diluvium.

19. Une alliance éternelle a été faite 19. Testamènta sreculiposita suntapud
avec lui, afin que la race humaine ne ilIum, ne deleri posait diluyio omnis
pût être, exterminée par le déluge. caro,

20. Abraham est le glorieux père 20. Abraham magnus pater multitu,.
d'une multitude de nations, et nul ne dinis gentium, et nOj1 est inventussi-
lui a été tl.ouvé sembJable en gloire j il JUilis iUi in gloria; quiconservavit legem
a cons~rvé la .Joi du Très - Haqt, et il a ExceIsi, et fuit in testamento cum illo;
contracté une alliance avec lui.

21. Le Seigneur a affermi son alliance 21. ln carne ejus stace fecit testa-
dans sa chair, et dans la tentation il a mentum, et iu tentatione inventus est
été trouvé fidèle. fidelis.

22. C'est pourquoi il lui a juré de le 22. ldeo jurejurando dedit illi gloriàm
glorifier dans sa race, et de le multiplier in gente sua, crescere ilIum quasi terrOO
comme la pol)ssière de la terre, cumulum,

23. d'e~altlJr sa race comme les ètoiles, 23. et ut stellas exaltare semen ejus,
, et d'étendre leur héritage d'une mer à et hereditare illosa mari usque ad mare,
l'autre, et depuis le fleuve jusqu'aux et a flumine usque ad terminos terrœ.
extr6~ités de la terre.

..

leste. Cf.Gen. ,.v,lD; XLIX, 31, etQ. - Sapien- !llDyen du déluge. Gen. IX, 16, elle porte aussi
ttam... naTTent... (vers. 15). Conclusion, qui nous le nom d'alliance éternelle.
ramène j\q début de cet alin~. 20-23. Abraham. - Pater multitudinis gen.

2° L'éloge des Pères. XLIV, 16 - L, 23. !ium. Titre emprunté à la Genèse, XVII, ~ : 'ab
16. Énoch. Adam et Seth ~ seront mention- haman gOïm. - Non est inverltus... Abrahalll

nés qu'à la fin de l'hymne, x~x, 19. - Placuit.,. possède, colllme. père des croyants et fondateur
et tra1!$latus est. voyez les notes de Gen. v, de la race sainte, une gloire à jamais unique.
22-24, et de Sap. IV, 10-11. Comp, aussi Rebr. - Oonservawt legem...: sa parfaite fidélité &UX
XI, 5. - Les Illots in paradisum manquent ~~ns ordres dl1 Seigneur. - Fuit in te$tamenro...:
le texte grec: s'ils sont authentiques, Us ne l'alliance si intime, si fréquelllment renouvelée
peuvent. désigner que lé paradis terrestre, etnDn et resserrée. Of. Gen. XII, let ss.; XIII, 1~-17;
le ciel, où Il n'est guère possible qu'Énoc4 ait xv, 1 et S5.;' XVll,l et ss., etc. - ln. carne ejus...
pénétré avant l'avènement de Jésus - Christ. - (vers. 21) : la clrconclsiqn;signe extérieur de cette
Ut det... pœnitentiam. Plus clairement dans le alliance. Cf. Gen. XVII, 9.14,22-27. - ln tenta-
grec: Exemple de pénitence pour les générations. tione...: la terrible et victorieuse épreuve du
AllUSion au grand rôle de prédicateur et de con- sacrillce d'Isaac. Cf. Gen. XXII, 1 et ss. - ldeo
vertlsseur qu'Énoch relllpfira, de concert ~v(lC le jurejurando... (vers. 22). Variante dans le grec:
prophèto Wie, à la fin des temps, ainsi que l'eu- G'est pourquoi il (Dieu) lui prolllit sous serment
Beigne netten1~t la trl!dition catholique. que les natwns seraient bénies dans sa race.

~H~. Noé. Cf. Gen.VI, 9,et VU,I; Rebr..XI, 7. Cf. Gen. iXIJ,17.- TeTTre cumulum. Grec: la
- ln tempore jCraeun4ire: lorsque Dlen, jus- poussière de la terre. Cf. Gen. xv, 5; XXII, 17.
teillent u'ritécontre l'hulllanlté$1 coupable, se - Ut stellae ell'altare... (vers. 23) : exaltation
pr!)posllit 4e II! détrnire totalement. - Reconct- toute sublime. Gen. XV, 5, les étoiles sont aussi
liatio: cX'/..&11"yIJ.", la rj\nçon; el) ce sens que Illentionnées avec le sable, lllal5 pour mettre ell
Noé mérita,par sa sai~teté, d'être préservé 4u relief le nolnbre incalculable des descendants
déluge avec sa flllllille, et qu'Ii sauva I!ln51 lc d'Abrah&m. - Rereditare... a mari... Rémlnis-
genre humai~d'une ruine intégr$, - ldeo dimiB- cence du Ps. LXXI, 8, où ~es parole5 désignent
BUm... (vers. 18). Gree : D'est à caus~ de cela qu'il la catholicité du royaullle du Messie. Pour leur
y eut I)n reste pour la terre. - T8stamenta Bre- application à Abrah;tm et à Israël, comp. Gcn.
cuIt (ver5. 19). AlIll$ionà la promesse par laquelle xv, 16; Ex. xxm, 31; Deut. XI, 2~, etc. ,
DIeu s'engtlgoa à no plùs ravagor le monde au. #
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24. Et in Isaac eodem modo fecit, 24. Il a trait~ Ioaac de la même ma-

propter A,braham, p~trem ejus, nière, à cause d' Abr~ham son père.
25. Benedictionem omnium gentium 25. Le Seigneur lui a promis de bénir

dedit illi Dominus, ettestaméntum con- en lui toutes les nations, et il a confirmé
firmavit super caput Jacob: soli alliance sur la tête de Jacob.

26. Âgnovit euro in benedioQonibus 26. Il l'a distingué par ses bénédic-
suis, et dedit illi hereditatem, ét divioit tions, lui a donné un héritage "et le lui
illi partem in tribu bus duodecim.. a parta~é entre douze tribus.

27. Et conservavit illi homines mise- 27, Et il 1\li a conservé des hommes
ricordiœ, invenientes gratiam in oculis de mi~éricorde, qui ont trouvé gr$ce aux
omuis carnis. yeux de toute chair.

\f' .
~? CHAPITRE XLV'
~;:
I:t, 1. DilectusDeoet hominibus Moyses, 1. Moïse a été aimé de Dieu et des

"~ cujus memuria in benedictione est. hommes; sa mémoire est enbéné,diction.
2. Similem ilium fecit in gloria san- 2. Le Seigneur lui a donné une gloire

ctorum.. et magnificavit euro in timore égale à celle des saints; il l'a rendu
inimicorum, et in verbis suis monstra grand et redoutable à ses ennemis, et il

.- placavit., a fait cesser les prodiges par ses parolcB;
3. Glorificavit ilIum in conspectu re- 3. Il l'a glorifié en présence des rois,

gum, et jussit illi coram populo suo, et il lui a donné ses ordres devant son
ostendit illi gloriam suam. peuple; et lui a montré sa gloire.

4. ln fide et lenitate Ipsius sanctum 4. Il l'a sanctifié dans sa, foi et dans
fecit ilIum, etelegit euro ex omm carne. sa douceur, et il l'a choisi entre tous les.'

hommes.
5. Il l'a écouté et a entendu sa voix,

~t il l'a fa,ite~trer dans la nuée.

24-27. IsMc et Jacob. - Eode,!, modolecit. CHAP; XLV. - 1-6. Morse. - Di/ectus Dco
Dieu contInua à Isaac les mêmes faveurs qu'Ii et hominibus. Éloge complet dans sa brIèveté.
Abraham, et lui lit les mêmes promesses, Cf. Gen. - Oujus memoria..: non seulement à cause du
XXVI, 3 - 5. Le grec coupe autrement la phrase.. grand rôle de Morse, mals a!,ssl à cause de ses
qui se continue au vers. 25 : Et.en Isaac il éta- éminentes qnalltés. - Sanctol-um: les illustres
bllt de même, à cause d' Abr"ham ~on père. la patrIarches qu'a mentionnés le chap. XLIV. La
bénédiction de tous les hommes et l'a1l!ance. Les gloIre de Morse 'égale la leur. - ln timore 1ni-
mots dedit ilU Domi11u,4 sont propres à la VuI- micarum : Ics ÉgyptIens ,les Amalécites, les
gate.'- Testamentum... super caput... Le grec Israélltcs rcbelles. Le pre~ler cantlquc de Moïse;
dit seulement: Et il lit reposer sur la tête de Ex. xv, 1 et ss., commente admirablement ce
Jacob. NotICe version latIne co~plète très bIen trait. - Monstra placal-"it." Il fit cesser les pro-
la pensée. - Agnovit eum,., (vers. 26). Dieu le dlges, 1> comme s'exprIme le grec. Morse n'avaIt
recounut, de préférence à Ésaü son frère, comme pas été moins puissant pour faire cel!ser les plaies
rhérItler des promesses faites à Abraham, Cf. Gen. d'Égypte que ;pour les faire éclater. - In con-
xxvu, 2S; xxvrn,14. - Dedit... heredltatem : sp~ctu regum (ver,. 3)~ Pluriel de ~alesté. car
la Terre promise. - Divisit iUi paTtern. «Le fi s'agit unlqnement <lu pharaon. Cf. Ex. VII-IX,' partage etrectlf ne fut fait que sous Josué; màls et Sap. x, 16. - J'ussit... coram populo,.. ~Ieux;

10 Seigneur établit la base de cette division en d'après le grec: Il lui donna dcs ordres pour, son
donnant douze IIls à Jacob. 1> (Les~re, h. l.) - peuple.M9Yse servait d'Intermédiaire entre Jé-
Con8<Jrvavit.,. (vers, 27). D'après ]a Vulgate, les hQvah et les Hébreux, portant à tout moment
mots homines misericordire désignent la race à la nation sainte les messages de son divin roi.
entière de Jaèob. Mals le grec emploie le sln- - Ostendit iUi gloriam... D'après le grec: Il
gu1ler: Et il (DIeu) a fait sortir de lui un homme luI montra de sa gloire. Restriction slgnlllcatlve.
de mlséricorde,qui a trouvé grâce al/X yeux de Cf. Ex. XXXIV, 6. -,- h.ftde et lenitale.,. (vers. 4).
toute chair. Il s'agit évidemment de Morse; car, Morse dit expressément, en parlant de lui-même,
dans Ic mê~e texte grec, la proposition ainsi qu'il était le plus doux des hommes, et le Sel-
commencée se poursuit sans interruption, au gneur vanta aussi la IIdéllté de son serviteur.
vers, 1 dû chap. XL V : (Il a fait sortir de .lui),.. Cf; Num.. XII, 3, 7. - Eleilit eum... Choix d'au.
Morse, aimé de Dieu et des hommes.. La division tant plus admlrable,qu'il conférn des fonctions
des cMpUres n'a donc pas 'été heureuse en cet uniques au monde à celui qui en fut l'objet; ~

endroit. A-udi.'ü (nlm... (vers; fi). Grec : Il.Jutfit entendre.


